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國立清華大學 116學年度僑生及港澳生單獨招生重要日程表 

National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas 

Compatriot, Hong Kong and Macao Students for 2027,                             

Important Dates for Applicants 
 
 
  【本項招生所列時間皆為臺灣時間】 

(All times listed in the table are in Taiwan Time.) 

項目 

Item 

日期 

Date 

簡章公告 

Release of the Guidelines 

⚫ 2026年 7月 2日(星期四)公告於國立清華大學全球事務處網站>

最新消息>招生資訊。 

⚫ July 2, 2026 (Thursday): Published on the website of the Office of 

Global Affairs, NTHU → Latest News → Admissions Information. 

網路報名時間 

Online Application Period 

⚫ 報名期間：自 2026年 8月 14日(星期五)上午 9:00起，至 2026

年 10月 15日(星期四)下午 5:00止。 

From 9:00 AM, August 14, 2026 (Friday) to 5:00 PM, October 15, 

2026 (Thursday). 

⚫ 國立清華大學僑生及港澳生單招網路報名系統 

NTHU Online Application System for Overseas Compatriot, Hong 

Kong and Macao Students 

公告錄取名單 

Announcement of 

Admission Results 

⚫ 2027年 1月 22日(星期五)公告於國立清華大學全球事務處網站

>最新消息>招生資訊。 

January 22, 2027 (Friday): Published on the website of the Office of 

Global Affairs, NTHU → Latest News → Admissions Information. 

⚫ 申請者登入申請系統查詢申請結果 

Applicants may log into the application system to check results. 

錄取生報到截止日 

Deadline for Accepted 

Students to Confirm 

Enrollment 

⚫ 入學意願起訖日：2027年 1月 22日(星期五)下午 2:00起，至

2027年 1月 28日(星期四)下午 5時止。 

Enrollment Confirmation Period: From 2:00 PM, January 22, 2027 

(Friday) to 5:00 PM, January 28, 2027 (Thursday). 

⚫ 錄取生請於規定期限內自行登入系統中完成報到意願調查，逾

期者視同放棄。 

Accepted students must log into the system and complete the 

enrollment confirmation form within the deadline. Late submissions 

will be considered as declining the admission offer. 

寄發錄取結果通知單 

Mailing of Admission 

Decisions 

2027年 3月 10日(星期三) 

March 10, 2027 (Wednesday) 

開始上課 

Classes Begin 

2027年 9月 

September 2027 

 

https://oga-ocsapply.vm.nthu.edu.tw/oversea/index/index/applyOverseaSn/cli8m
file:///D:/1.%20僑生單招/4.各學年度單招資料/116學年度/1.簡章/2.招生委員會核定/Hong%20Kong,%20and%20Macao%20Students
file:///D:/1.%20僑生單招/4.各學年度單招資料/116學年度/1.簡章/2.招生委員會核定/Hong%20Kong,%20and%20Macao%20Students
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實用聯絡資訊  

Useful Contact Information  

 

 
招生諮詢：全球事務處全球招生組 

For admissions inquiry: Division of International Talent Cultivation, Office of Global 

Affairs 

Tel: +886-3-5715131 #33371 

Email: itc@my.nthu.edu.tw  

Website: https://oga.site.nthu.edu.tw/ 

註冊諮詢：教務處註冊組 

For registration inquiry: Division of Registration, Office of Academic Affairs 

Tel: +886-3-5731390 

Email: registra@my.nthu.edu.tw 

Website: http://registra.site.nthu.edu.tw/ 

選課諮詢：教務處課務組 

 For information about course selection: Division of Curriculum, Office of Academic 

Affairs 

Tel: +886-3-5712625 

Email: curricul@my.nthu.edu.tw 

Website: http://curricul.site.nthu.edu.tw/ 

僑生及港澳生輔導、全民健康保險相關事宜：全球事務處境外生服務組 

For information about support for overseas Compatriot, Hong Kong and Macao students 

(including national health insurance): Division of Overseas Students Service, Office of Global 

Affairs 

Tel: +886-3-5715131 #62428 

Email: dos@my.nthu.edu.tw 

Website: https://oga.site.nthu.edu.tw/ 

僑務委員會(臺灣之僑務相關事宜) 

Overseas Community Affairs Council (OCAC, responsible for Taiwan’s overseas 

community affairs) 

Tel: +886-2-2327-2600 

Email: ocacinfo@ocac.gov.tw 

Website: http://www.ocac.gov.tw/ 

外交部領事事務局(簽證與其他相關業務) 

Bureau of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs (Visa and related services) 

電話：+886-2-23432888 

網址:http：//www.boca.gov.tw 

內政部入出國及移民署(申請換發外僑居留證之單位) 

National Immigration Agency, Ministry of the Interior (For applying or renewing Alien 

Resident Certificates) 

Tel: +886-2-23899983 

Website: http://www.immigration.gov.tw 

http://www.boca.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
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國立清華大學 116學年度僑生及港澳生單獨招生招生校系一覽表 

National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas 

Compatriot Students, Hong Kong and Macao Students for 2027,  

List of Academic Programs for Admission 

學士班招生名額 105名     

Bachelor’s Program Admission Quota: 105 Students 
*實際名額以日後教育部核定為準。Actual admission quotas are subject to final approval by the Ministry of Education. 

學院名稱 

College Name 

系所代碼 

Department 

Code 

學系名稱 

Department Name 

學系網站 

Department 

Website 

人文社會學院 

College of 

Humanities and 

Social Sciences 

1101 
中國文學系 

Department of Chinese Literature  
網站Website 

1102 

外國語文學系 

Department of Foreign Languages and 

Literature  

網站Website 

1103 

人文社會學院學士班 

Interdisciplinary Program of Humanities and 

Social Sciences 

網站Website 

工學院 

College of 

Engineering 

1104 
化學工程學系 

Department of Chemical Engineering 
網站Website 

1105 

材料科學工程學系 

Department of Materials Science and 

Engineering 

網站Website 

1106 

工業工程與工程管理學系 

Department of Industrial Engineering and 

Engineering Management 

網站Website 

1107 

動力機械工程學系 

Department of Power Mechanical 

Engineering 

網站Website 

1108 
工學院學士班 

Interdisciplinary Program of Engineering 
網站Website 

科技管理學院 

College of 

Technology 

Management 

1109 
計量財務金融學系 

Department of Quantitative Finance 
網站Website 

1110 
經濟學系 

Department of Economics 
網站Website 

1111 科技管理學院學士班 網站Website 

https://cl.site.nthu.edu.tw/
https://fl.site.nthu.edu.tw/
https://dhss.site.nthu.edu.tw/
https://www.che.nthu.edu.tw/
https://mse.site.nthu.edu.tw/
https://ieem.site.nthu.edu.tw/
https://pme.site.nthu.edu.tw/
https://ipe.site.nthu.edu.tw/
https://qf.site.nthu.edu.tw/
https://econ.site.nthu.edu.tw/
https://ipmt.site.nthu.edu.tw/
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Interdisciplinary Program of Technology 

Management 

原子科學院 

College of Nuclear 

Science 

1112 

工程與系統科學系 

Department of Engineering and System 

Science 

網站Website 

1113 

生醫工程與環境科學系 

Department of Biomedical Engineering and 

Environmental Sciences 

網站Website 

1114 
原子科學院學士班 

Interdisciplinary Program of Nuclear Science 
網站Website 

理學院 

College of Science 

1115 
化學系 

Department of Chemistry 
網站Website 

1116 
物理學系 

Department of Physics 
網站Website 

1117 
數學系 

Department of Mathematics 
網站Website 

1118 
理學院學士班 

Interdisciplinary Program of Sciences 
網站Website 

電機資訊學院 

College of 

Electrical 

Engineering and 

Computer Science 

1119 
資訊工程學系 

Department of Computer Science 
網站Website 

1120 
電機工程學系 

Department of Electrical Engineering 
網站Website 

1121 

電機資訊學院學士班 

Interdisciplinary Program of Electrical 

Engineering and Computer Science 

網站Website 

生命科學院 

College of Life 

Sciences and 

Medicine 

1122 
生命科學系 

Department of Life Science 
網站Website 

1123 
醫學科學系 

Department of Medical Science 
網站Website 

1124 

生命科學暨醫學院學士班 

Interdisciplinary Program of Life Sciences 

and Medicine 

網站Website 

清華學院 

Tsing Hua College 

1125 
清華學院學士班 

Tsing Hua Interdisciplinary Program 
網站Website 

1126 

清華學院國際學士班 

甲組．華語與專業學科 

Tsing Hua College International Bachelor 

網站Website 

https://ess.site.nthu.edu.tw/
https://bmes.site.nthu.edu.tw/index.php
https://ipns.site.nthu.edu.tw/
https://chem.site.nthu.edu.tw/
https://phys.site.nthu.edu.tw/
https://www.math.nthu.edu.tw/
https://scidm.site.nthu.edu.tw/app/home.php
https://dcs.site.nthu.edu.tw/
https://dee.site.nthu.edu.tw/
https://u-eecs.site.nthu.edu.tw/
https://dls.site.nthu.edu.tw/
https://dms.site.nthu.edu.tw/
https://uip.site.nthu.edu.tw/
https://ipth.site.nthu.edu.tw/
https://ibp.nthu.edu.tw/
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Degree Program,  

Group A - International Chinese Language 

with Multiple Disciplines 

1127 

清華學院國際學士班 

甲組．教育科學(英文學程) 

Tsing Hua College International Bachelor 

Degree Program,  

Group A - Education Sciences (English-

Taught) 

1128 

清華學院國際學士班 

乙組．電機資訊科技(英文學程) 

Tsing Hua College International Bachelor 

Degree Program,  

Group B - Electrical Engineering & 

Computer Science (English-Taught) 

1129 

清華學院國際學士班 

乙組．工程技術(英文學程) 

Tsing Hua College International Bachelor 

Degree Program,  

Group B - Engineering Technology 

(English-Taught) 

1130 

清華學院國際學士班 

乙組．商業管理(英文學程) 

Tsing Hua College International Bachelor 

Degree Program,  

Group B - Business Management (English-

Taught) 

竹師教育學院 

College of 

Education 

1131 

教育與學習科技學系 

Department of Education and Learning 

Technology 

網站Website 

1132 
幼兒教育學系 

Department of Early Childhood Education 
網站Website 

1133 
特殊教育學系 

Department of Special Education 
網站Website 

1134 

教育心理與諮商學系 

Department of Educational Psychology and 

Counseling 

網站Website 

1135 
運動科學系 

Department of Kinesiology 
網站Website 

1136 
英語教學系 

Department of English Instruction 
網站Website 

https://delt.site.nthu.edu.tw/
https://gdece.site.nthu.edu.tw/
https://www.dse.nthu.edu.tw/
https://psy.site.nthu.edu.tw/
https://dpe.site.nthu.edu.tw/
https://doei.site.nthu.edu.tw/
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1137 

環境與文化資源學系 

Department of Environmental and Cultural 

Resources 

網站Website 

1138 
竹師教育學院學士班 

Interdisciplinary Program of Education 
網站Website 

藝術學院 

College of Arts 

1139 
音樂學系 

Department of Music 
網站Website 

1140 
藝術與設計學系 

Department of Arts and Design 
網站Website 

1141 

藝術學院學士班 

Interdisciplinary Program of Technology and 

Art 

網站Website 

https://decr.site.nthu.edu.tw/
https://ipedu.site.nthu.edu.tw/
https://music.site.nthu.edu.tw/
https://artdesign.nthu.edu.tw/
https://ipta.nthu.edu.tw/
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國立清華大學 116學年度僑生及港澳生單獨招生申請流程 

National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas 

Compatriot, Hong Kong and Macao Students for 2027, Application Guide 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 確認申請資格及學系。 

Check eligibility and select desired 

departments/programs. 

 每位申請人至多可申請 12個學系，請註明志願

順序。 

Each applicant may apply to up to 12 

departments/programs, and must indicate their 

order of preference. 

 

 

 

 

 

 

 

 申請起訖時間(臺灣時間)： 

Application Period (Taiwan Time): 

自 2026年 8月 14日上午 9時起至 2026年 10日

15日下午 5時止。 

From 9:00 AM on August 14, 2026 to 5:00 PM 

on October 15, 2026. 

 申請人於線上填寫入學申請表及個人資料表。 

Applicants must complete the Application Form 

and Personal Information Form online. 

 推薦人於線上填寫推薦信。 

Recommenders must complete the 

Recommendation Letter online. 

 

 

 

 【申請費用】報名費為新台幣 1,500元，完成費

用繳交，請上傳繳款憑證。 

Application Fee: The application fee is NT$1,500. 

Please upload the receipt after you make the payment. 

 

 

 

 

 

確定身分資格及申請學系 

Check Eligibility and 

Select Programs 

網路報名               

線上資料填寫 

Online Application — 

Complete the Required 

Forms 

報名費繳交 

Payment of 

Application Fee 
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 【上傳報名表件】 

Upload Forms and Documents 

請 詳 簡 章 第 7-12 頁 上 傳 申 請 文 件 。 

Please upload the required application documents 

according to pages 7–12 of the admissions 

guidelines. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 進行身分資格及書面資料審查程序。 

Eligibility Verification and Document Review. 

 

 僑生身分認定，由僑務主管機關為之；港澳生

及港澳具外國國籍之華裔學生身分認定，由教

育部為之。 

Overseas Compatriot student status is determined 

by the OCAC, while the status of Hong Kong and 

Macao students, including those holding foreign 

nationality, is determined by the Ministry of 

Education. 

 

 

 公告錄取名單：預計 2027 年 1 月 22 日。

Announcement of Admission Results: Scheduled 

for January 22, 2027. 

(如教育部及僑務主管機關延後核復申請人身

分資格，將另行通知放榜時程。) 

(Changes to the announcement schedule 

resulting from delays in eligibility 

determination by the Ministry of Education or 

the OCAC will be announced separately.) 

上傳審查資料        

完成報名 

Upload Supporting 

Documents—Submit 

Application 

 

進行身分資格及       

書面資料審查 

Eligibility Verification 

and Document Review 

公告錄取名單 

Announcement of 

Admission Results 
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國立清華大學 116學年度僑生及港澳生單獨招生簡章 

National Tsing Hua University’s Direct Admissions Guidelines for Overseas 

Compatriot, Hong Kong and Macao Students for 2027 

 

壹、總則 General Provisions 

一、修業年限 Program Duration 

學士班 4至 6年(2027年 9月入學)。 

Bachelor’s programs: four to six years (for September 2027 entry). 

二、申請資格 Eligibility for Application 

(一)身分資格 Student Status Eligibility 

1. 凡符合下列資格者(不含已在臺就讀高中者)，得向本校提出申請入學： 

Applicants who meet any of the following eligibility conditions (excluding students currently 

enrolled in senior secondary schools in Taiwan) may apply for admission to the University: 

(1) 僑生：海外出生連續居留迄今，或最近連續居留海外 6年以上，並取得僑居地永久

或長期居留證件之華裔學生。 

Overseas Compatriot student refers to a student of Chinese descent who has come to 

Taiwan to study, who was born and lived overseas until the present time, or who has been 

living overseas for six or more consecutive years in the immediate past 

(2) 港澳生：香港或澳門居民，具有港澳永久居留資格證件，且最近連續居留境外 6年

以上，並符合香港澳門關係條例第四條規定，未持有外國護照者。 

Hong Kong and Macau Students refers to students who have permanent residency of Hong 

Kong or Macau; and who have been living abroad for at least six consecutive years in the 

immediate past; and who, according to Article 4 of Laws and Regulations Regarding Hong 

Kong & Macao Affairs, do not have any other foreign passports.  

(3) 港澳具外國國籍之華裔學生：具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在

臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外六年以上之華裔學生，得依「僑生

回國就學及輔導辦法」第 23條之 1提出申請。 

Hong Kong and Macau Chinese Students with Foreign Nationality refers to overseas 

Compatriot students with foreign nationalities, possessing permanent residency of Hong 

Kong or Macau and have been living there for at least six consecutive years in the 

immediate past—without a household registration in Taiwan. They can apply for admission 

in accordance with Article 23-1 of the Regulations Regarding Study and Counseling 

Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan. 

 

2. 最近連續居留海外 6 年期間，係以本簡章申請時間截止日為計算基準日往前回溯推算

6年，但計算至西元 2027年 8月 31日始符合本簡章所定連續居留年限規定者，亦得申

請，惟須簽具切結書，經僑務委員會或教育部國際及兩岸教育司就報名截止日至西元
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2027年 8月 31日之海外或港澳居留期間加以查察，如未符合連續居留年限規定者，將

撤銷錄取資格。 

The required six-year period of recent continuous overseas residency is calculated backward 

from the application deadline. Applicants who will meet the six-year requirement by August 

31, 2027, may still apply, provided that they submit an affidavit to confirm compliance. The 

OCAC or the Ministry of Education, as appropriate, will examine the applicant’s overseas or 

Hong Kong/Macao residency record between the application deadline and August 31, 2027. 

If the continuous residency requirement is found to be unmet, the admission offer will be 

revoked. 

3. 申請人如符合下列情形之一者，不以連續僑居中斷論；其在臺灣地區停留期間不併入

港澳或海外居留期間計算(也就是港澳或海外連續居留時間須往前推算)。請於報名時檢

附證明文件一併繳交，以利審核。 

Applicants who meet any of the following conditions will not be considered to have 

interrupted their continuous overseas residency. However, time spent in Taiwan under these 

conditions will not be counted toward Hong Kong/Macao or overseas residency; instead, the 

required residency period must be extended backward accordingly. Please submit proof of 

these allowed interruptions at the time of application to facilitate review. 

(1) 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或中央主管教育行政機關認定之技術

訓練專班。 

They were attending an overseas youth technical training course conducted by the OCAC 

or a technical professional training program accredited by the central competent education 

administration authority. 

(2) 就讀僑務主管機關舉辦之研習班或函介之國語文研習課程，或參加經僑務主管機關

認定屬政府機關舉辦之活動，其研習或活動期間合計未滿二年。 

They were attending an activity held by the OCAC or by a government agency and 

recognized by the OCAC, or taken a Chinese language course provided by a Chinese 

language education institute which has been approved by the governing authority to recruit 

students overseas, and spent a total period of less than two years undertaking such activities 

or courses. 

(3) 交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

They spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student. 

(4) 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

They spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came 

to Taiwan to undertake with the approval of the designated central competent authority. 

(5) 回國接受兵役徵召及服役。 

They returned to Taiwan to do military service and were enlisted and served. 

(6) 因戰亂、天災或大規模傳染病，致無法返回僑居地。 

They stayed in Taiwan because they were unable to return to their country of residence 

because of war, some natural disaster, or a major outbreak of some infectious disease. 

(7) 因其他不可歸責於僑生之事由，致無法返回僑居地，有證明文件。 
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They stayed in Taiwan because they were unable to return to their country of residence 

because of some other matter that the student was not responsible for and they have 

documentary evidence of this. 

註一：所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所謂境外，指臺灣地區

以外之國家或地區。 

Note 1: The term "overseas” refers to countries or regions other than Taiwan, the Mainland 

Area, Hong Kong and Macao. 

註二：所謂「連續居留」係指「每曆年(1月 1日至 12月 31日)在臺灣地區停留期間不

得逾 120日，否則視為僑居中斷」。 

Note 2: The term “continuous residence” refers to the condition that the total number of days 

spent in Taiwan within each calendar year (from January 1 to December 31) must not 

exceed 120 days. Otherwise, it shall be deemed as an interruption of overseas residence 

status. 

註三：連續居留認定，僑生請參閱「僑生回國就學及輔導辦法」第三條及第四條；港澳

生請參閱「香港澳門居民來臺就學辦法」第三條及第四條。請於報名時檢附證

明文件一併繳交，以利審核。 

Note 3: For overseas Compatriot students, please refer to Articles 3 and 4 of the Regulations 

Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in 

Taiwan for stipulations regarding the calculation of continuous residency. For Hong 

Kong/Macao students, please refer to Articles 3 and 4 of the Regulations Regarding 

Hong Kong and Macao Residents Studying in Taiwan. Please submit proof of these 

allowed interruptions at the time of application to facilitate review. 

註四：「香港澳門關係條例」第四條：「本條例所稱香港居民，指具有香港永久居留資

格，且未持有英國國民（海外）護照或香港護照以外之旅行證照者。本條例所稱

澳門居民，指具有澳門永久居留資格，且未持有澳門護照以外之旅行證照或雖

持葡萄牙護照但係於葡萄牙結束治理前於澳門取得者。」不符合前述規定者，但

「具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於

香港、澳門或海外連續居留滿六年以上者」，得依「僑生回國就學及輔導辦法第

23條之 1」申請入學。 

Note 4: According to Article 4 of the Act Governing Relations with Hong Kong and Macao, 

“the term ‘Hong Kong Residents’ as used herein refers to persons who qualify for 

permanent residency in Hong Kong and who do not hold a travel document other than 

a British (Overseas) passport or a Hong Kong passport. The term ‘Macao Residents’ 

as used herein refers to those who have the right of permanent residency in Macao and 

hold no travel documents other than the Macao passport; or those who do hold a 

Portuguese passport but obtained the document in Macao prior to the end of Portuguese 

rule.” An applicant who does not meet these definitions but is “of foreign nationality, 

who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who has never had 

household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided 

in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years,” may 
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apply for admission under Article 23-1 of the Regulations Regarding Study and 

Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan. 

註五：取得僑居地永久或長期居留證件，得以取得僑居地公民權、永久居留權或以其

所持中華民國護照已加簽僑居身分認定之。 

Note 5: Possession of a permanent or long-term residency permit in the country of residence 

may be evidenced by holding local citizenship, permanent residency, or an ROC 

passport bearing an overseas compatriot identity endorsement. 

註六：僑生身分認定，由僑務主管機關為之；港澳生身分認定，由教育部為之。 

Note 6: Overseas Compatriot student status is determined by the OCAC. Hong Kong/Macao 

student status is determined by the Ministry of Education. 

4. 本次招生對象不包含緬甸、泰北地區未立案華文中學畢業僑生。 

This admissions track does not include graduates from unaccredited Chinese-language 

secondary schools in Myanmar or northern Thailand. 

5. 僑生及港澳生在臺就讀期間因故自願退學返回僑居地且在臺停留未滿一年，得予報考，

並以一次為限。惟曾在國內大專院校(含國立臺灣師範大學僑生先修部；以下簡稱臺師

大僑先部)註冊在學、休學、非因故自願退學(如勒令退學)及申請保留入學資格有案者

不得報考。 

註：本簡章所稱「在國內停留未滿一年」，係指在臺註冊入學具學籍之期間未滿一年。 

Overseas Compatriot Students, Hong Kong, and Macao students who withdrew voluntarily 

from studies in Taiwan for personal reasons and returned to their place of overseas residence, 

with a total stay in Taiwan of less than one year, may apply again, but only once. Applicants 

who have previously been enrolled, taken leave of absence, been dismissed for reasons other 

than voluntary withdrawal, or obtained deferred enrollment at any university in Taiwan 

(including the Academy of Preparatory Programs for Overseas Compatriot Students at 

National Taiwan Normal University) are not eligible to apply. 

Note: For the purposes of these Admission Guidelines, "having stayed in Taiwan for less than 

one year" means that the cumulative period during which an applicant has been enrolled and 

held student status at an educational institution in Taiwan is less than one year. 

6. 僑生及港澳生回國就學期間，除其他法令另有規定外，不得任意變更身分。 

During their period of study in Taiwan, overseas Compatriot Students, Hong Kong, and Macao 

students may not change their student status, unless permitted by other applicable regulations. 

7. 若同時符合外國學生及僑生身分資格者，請擇一身分入學，一旦提出申請後不得變更

身分。 

Applicants who simultaneously meet the eligibility requirements for both “international 

student” and “overseas compatriot student” statuses must choose one status for 

application. Once an application is submitted, the chosen status may not be changed. 

 

(二)學歷資格 Academic Qualifications 

1.在當地華文中學、外文中學畢業或相當於國內高級中學畢業取得畢業證書(以同等學力資

格申請者須附修業證明書)，且經我政府駐外館處或僑務委員會指定之保薦單位查證屬

實者。 



- 5 - 

Applicants must have graduated from a local Chinese-language or foreign-language senior 

secondary school, or from a school equivalent to a senior secondary school in Taiwan, and 

must hold a graduation certificate. Applicants applying under equivalent academic ability must 

additionally submit a Certificate of Study. All documents must be certified as authentic by an 

ROC overseas mission or by a recommending institution designated by the OCAC. 

註一：相當於國內高級中等學校肄業或畢業年級高於相當國內高級中學學校之國外同

級同類學校肄業並修滿相當於國內高級中學學校修業年限以下年級，符合下列

資格之一者，或畢業年級相當於國內高級中等學校二年級之國外同級同類學校

畢業生，得以同等學力資格申請大學校院： 

Note 1: Applicants who can be deemed as equivalent to students not graduated from a senior 

secondary school in Taiwan, or who have not graduated from a local school that 

requires more years of study than a senior secondary school of comparable academic 

level and nature in Taiwan, and have completed the years of study less than those 

required for graduating from a senior secondary school in Taiwan, must meet any of 

the following conditions for applying to universities in Taiwan under equivalent 

academic credentials. Additionally, applicants who have graduated from a local school 

equivalent to graduating after completing the second grade of a senior secondary school 

of comparable academic level and nature in Taiwan may also apply to universities in 

Taiwan under equivalent academic ability. 

(1) 僅未修習規定修業年限最後一年，因故休學、退學或重讀二年以上。 

The student completed all but the final year of the prescribed program, but for 

some reason took leave or withdrew from their studies, or had to repeat a grade 

for two years or more. 

(2) 修滿規定修業年限最後一年之上學期，因故休學或退學一年以上。 

The student completed the first semester of the final year of the prescribed 

program, but for some reason took leave or withdrew from their studies for one 

year or more. 

(3) 修滿規定年限，因故未能畢業。 

The student completed the prescribed program, but for some reason was unable to 

graduate. 

上述休學、退學或重讀年數之計算，自修業證明書或休學證明書所附具歷年成績單所

載最後修滿之截止日期，起算至報考當年度註冊截止日為止。 

The length of leave, withdrawal, or repetition is calculated from the last date of completed 

coursework as shown on the transcript attached to the Certificate of Study or Certificate of 

Leave of Absence, up to the registration deadline for the year of application. 

註二：畢業年級相當於我國國內高級中等學校二年級之國外或香港、澳門同級同類學 

校畢業生以同等學力就讀者(中五學制學生)，其畢業應修學分須另增加至少 12 

學分(詳本校學則第 17條)。 

Note 2: A student who graduated in a foreign country, Hong Kong, or Macao from a senior 

secondary school whose graduating year is academically equivalent to the second 

grade of a senior secondary school in Taiwan of a comparable academic level and 
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nature (e.g., Hong Kong Form 5 graduates), after being admitted based on equivalent 

academic ability, must complete at least 12 additional credits to satisfy the 

University’s academic requirements (see Article 17 of the NTHU Academic 

Regulations). 

2.同等學力資格之認定應依教育部「入學大學同等學力認定標準」之規定辦理。 

 The determination of equivalent academic ability shall be conducted in accordance with the 

Ministry of Education’s Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for 

University Admission. 

3.港生以香港副學士(或高級文憑)來臺升讀學士班，得以同等學力報考此入學管道，並得依

本校學則及學生抵免學分辦法規定申請學分抵免並經各學系、學位學程核准後，至多得

以提高編級修讀三年級。 

 Hong Kong students who hold a Hong Kong Associate Degree or Higher Diploma may apply 

to this admissions track under equivalent academic ability. In accordance with NTHU’s 

academic regulations and the rules for credit transfer, applicants may apply for credit 

exemptions. Upon approval by the relevant department or degree program, students may be 

placed directly into the third year of study at most. 

4.凡有下列情形之一者，不得依本簡章之規定申請回國升學，違反規定者，取消錄取資格；

已入學者，應令退學並撤銷學籍。 

 Applicants who fall under any of the following circumstances may not apply through this 

admissions track. The admission offer awarded will be revoked, or the student enrolled will be 

dismissed, and their student status will be revoked upon discovery of the circumstances: 

(1)已申請喪失中華民國國籍經核准有案且尚未取得他國國籍者。 

 Individuals who have renounced ROC nationality with official approval and have not yet 

acquired another nationality. 

(2)持偽造或冒用、變造證明文件或護照者。 

 Individuals who submit forged, altered, or fraudulently used documents or passports. 

 

三、報名日期及方式 (臺灣時間，逾期不受理)  
Application Period and Method (All deadlines are based on Taiwan Time. Late 

submissions will not be accepted.) 
 

(一)報名日期： 

      自 2026年 8月 14日(星期五)上午 9時起至 2026年 10月 15日(星期四)下午 5時止。  

      Application Period:  

                From 9:00 AM on Friday, August 14, 2026, to 5:00 PM on Thursday, October 15, 2026. 

(二)報名方式：申請人請一律至本校「僑生及港澳生單招網路報名系統」網站，  進行網路報名，

並依簡章規定上傳應繳之報名表件。 
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Application Method: Applicants must complete the online application via the NTHU Online 

Application System for Overseas Compatriot, Hong Kong and Macao Students 

and upload all required documents according to these Guidelines. 

1. 網路報名系統：國立清華大學僑生及港澳生單招網路報名系統 

Online Application System: NTHU Online Application System for Overseas Compatriot, 

Hong Kong and Macao Students. 

2. 依序輸入完整報名資料：申請流程請詳簡章第 viii頁。 

Please enter all required information in sequence. (For the detailed application guide, see 

page iv of the Guidelines.) 

(1) 本校招生報名及考試訊息多以 e-mail方式連絡，報名時請務必正確填列個人常用

之電子郵件信箱，以免延誤影響自身權益。(請注意垃圾信匣，以免漏失信息)。 

Admission-related announcements and communication will primarily be sent via email. 

Applicants must provide a valid, frequently used email address to avoid missing 

important notifications. (Please also check your spam folder regularly in case our emails 

land there.) 

(2) 建議使用 Google Chrome、IE9 或 Firefox10.x 以上版本瀏覽器操作，勿使用平板

式電腦、手機，以避免報名資料流失。 

Google Chrome, IE9, or Firefox 10.x or later are recommended. Applicants are strongly 

advised not to use tablets or mobile phones to avoid loss of data. 

(3) 為避免網路壅塞，請儘早上網登錄，逾期不受理；並留意截止時間，以免因報名

系統關閉，而無法完成報名。 

To avoid traffic congestion on the system, please log in and begin the application 

process early. Late submissions will not be accepted. Be mindful of the deadline—if the 

system closes, you will not be able to complete your application. 

(4) 每位申請人限受理 1份申請表。 

Each applicant may submit one application form only. 

 

(三)上傳報名表件 Uploading Application Documents 

1. 入學申請表（請至報名網址填寫完畢後列印本表）：一旦完成報名程序不得以任何理

由要求更改。列印後經本人親筆簽名並註明日期後再掃描上傳檔案，請務必於報名

網站登錄填寫產出。 

Application Form (Download and print after completing the form online): Once the 

application is submitted, no changes may be requested for any reason. After printing, sign 

and date the form by hand, then scan and upload. The form must be generated through the 

online system. 

2. 個人資料表（請至報名網址填寫完畢後列印本表）：列印後經本人親筆簽名並註明日

期後再掃描上傳檔案，請務必於報名網站登錄填寫產出。 

https://oga-ocsapply.vm.nthu.edu.tw/oversea/index/index/applyOverseaSn/cli8m
https://oga-ocsapply.vm.nthu.edu.tw/oversea/index/index/applyOverseaSn/cli8m
https://oga-ocsapply.vm.nthu.edu.tw/oversea/index/index/applyOverseaSn/cli8m
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Personal Information Form (Download and print after completing the form online): After 

printing, sign and date the form by hand, then scan and upload. The form must be generated 

through the online system. 

3. 身分證明文件：Identification Documents: 

(1) 僑生：繳交僑居地永久或長期居留證件(僑居地身分證或護照、中華民國護照暨

僑居身分加簽)。須另加填「國內單招學校辦理華裔身分認定初審檢核表」(附表

六)。 

Overseas Compatriot Students: Submit proof of permanent or long-term residency 

in the country of residence (local ID card, resident permit, passport, or ROC passport 

with overseas compatriot identity endorsement). Applicants are also required to 

complete the” Overseas Compatriot Identity verification handled by a Domestic 

School for Individual Admission Preliminary Checklist”(Appendix VI). 

(2) 港澳生：港澳護照或永久居留資格證件(正背面)，於大陸地區出生者，另須檢附

『港澳居民來往內地通行證』(回鄉證)之個人資料頁影本。另須加填「香港或澳

門居民報名資格確認書」(附表三)。 

Hong Kong and Macao Students: Submit a Hong Kong or Macao passport or 

permanent residency document (front and back). Applicants born in mainland China 

must also upload a copy of the personal information page of the Mainland Travel 

Permit for Hong Kong and Macao Residents (“Home Return Permit”). Applicants are 

also required to complete the “Eligibility Confirmation Form for Hong Kong or Macao 

Residents” (Appendix III). 

(3) 港澳具外國國籍之華裔學生：港澳護照或永久居留資格證件(正背面)及外國護照

(必繳)，於大陸地區出生者，另須檢附『港澳居民來往內地通行證』(回鄉證)之

個人資料頁影本。另須加填「香港或澳門居民報名資格確認書」(附表三)及「未

曾 在 臺 設 有 戶 籍 切 結 書 」 ( 附 表 四 ) 。 

Ethnic Chinese Students from Hong Kong or Macao Holding Foreign Nationality: 

Submit a Hong Kong or Macao passport or permanent residency document (front and 

back) and a foreign passport (mandatory). Applicants born in mainland China must 

also upload a copy of the information page of the “Home Return Permit.” Applicants 

are also required to complete the “Eligibility Confirmation Form for Hong Kong or 

Macao Residents” (Appendix III) and “Affidavit of No Household Registration in 

Taiwan” (Appendix IV). 

4. 在學證明書或畢業證書 (以同等學力資格申請者須附修業證明書) ： 

Certificate of Enrollment or Diploma (Those applying under equivalent academic ability 

must also submit a Certificate of Study.) 

(1) 應屆高中畢業生：請上傳當學期在學證明書，並須加蓋校章。 

Current senior secondary school seniors: Upload a current Certificate of Enrollment 

with school seal. 

(2) 高中已畢業：請上傳高中畢業證書。 
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Senior secondary school graduates: Upload the senior secondary school diploma. 

5. 中學成績單：若成績非中、英文，請翻譯後加蓋校章或立案之翻譯社章。 

Senior Secondary School Transcripts: If transcripts are not in Chinese or English, please 

upload a translated copy with the school seal or the seal of an authorized translation agency. 

(1) 應屆高中畢業生：中四、中五(或高一、高二)計四個學期各學期學科成績、各學

期學業總平均成績、班級排名及班級排名百分比(若有請提供)。 

Current senior secondary school seniors: Submit transcripts for four semesters 

(corresponding to Grade 10 & 11/Form 4 & Form 5), including subject grades, 

semester GPA, class rank, and percentile rank (if available). 

(2) 高中已畢業：中四、中五、中六(或高一、高二、高三)完整六個學期各學科成

績、各學期學業總平均成績、班級排名及班級排名百分比(若有請提供)，須註

明該校所在地及學制年限。 

Senior secondary school graduates: Submit transcripts for six semesters 

(corresponding to Grades 10–12/Form 4–6), including subject grades, semester GPA, 

class rank, and percentile rank (if available). Please specify the school location and 

the length of the academic program in years. 

6. 自傳：含申請動機、學習歷程自述，限中文或英文，格式不拘。 

Autobiography: Include motivation for application and learning experience. Written in 

Chinese or English; no fixed format. 

7. 讀書計畫：限中文或英文，內容格式不拘。 

Statement of Purpose: Written in Chinese or English; no fixed format. 

8. 語言能力證明： 

Language Proficiency Documents: 

(1) 志願選填理學院、工學院、原子科學院、生命科學暨醫學院、電機資訊學院、

科技管理學院、竹師教育學院、藝術學院及人文社會學院者，須繳交語言能力

相關證明文件如下： 

Applicants who apply to programs under the College of Science, College of 

Engineering, College of Nuclear Science, College of Life Sciences and Medicine, 

College of Electrical Engineering and Computer Science, College of Technology 

Management, College of Education, College of Arts, or College of Humanities 

and Social Sciences are required to submit language proficiency documents as 

follows: 

中文能力證明（須符合下列條件之一）： 

Chinese Language Proficiency (applicants must meet one of the following 

requirements): 
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a. 相當於 CEFR A2（含）以上程度之中文能力檢定成績證明，例如華語文能

力測驗（TOCFL）A2級以上或其他同等級華語能力證明。 

A Chinese language proficiency test certificate equivalent to CEFR A2 level or 

above, such as TOCFL Level A2 or other equivalent Chinese proficiency 

qualifications. 

b. 若高中課程為全中文授課，請由就讀高中出具全中文授課證明。 

Applicants whose high school curriculum was fully taught in Chinese must 

provide an official certificate issued by their high school verifying that the 

language of instruction was entirely in Chinese. 

英文能力證明： 

屬建議繳交項目，鼓勵申請者提供相關證明文件，以利審查參考。 

Submission of English language proficiency documents is recommended. Applicants 

are encouraged to provide relevant supporting documents for review and evaluation 

purposes. 

(2) 志願選填清華學院「國際學士班甲組．華語與專業學科」者，請務必檢附相當於 

CEFR A2（含）以上程度之中文能力檢定成績證明，例如華語文能力測驗（TOCFL）

A2級以上或其他同等級華語能力證明，未檢附者，此志願視為無效。英文能力

相關證明為建議繳交項目。 

Applicants who apply to the International Bachelor Degree Program, Group A - 

International Chinese Language with Multiple Disciplines under the Tsing Hua 

College, please submit a Chinese language proficiency test certificate equivalent to 

CEFR A2 level or above, such as TOCFL Level A2 or other equivalent Chinese 

proficiency qualifications. If not submitted, the program choice will be considered 

invalid. It is recommended to submit proof of English proficiency. 

(3) 志願選填清華學院「國際學士班甲組．教育科學（英文學程）」或「國際學士班

乙組」者，請務必檢附英語語言能力證明，且必須達到或超過以下標準：雅思 6.0 

分，托福 iBT 82 分或 ITP 530 分，多益 820 分，或日本英檢準 1級，不接受其

他測驗成績。自 2026 年 1 月 21 日起應考之新制 TOEFL iBT 測驗，成績要求須

達 4.5 分（含）以上。 

除國籍為清大認定之英語系國家之申請者，若未檢附，此志願視為無效。中文能

力相關證明為建議繳交項目。 

Applicants who apply to the International Bachelor Degree Program, Group A - 

Education Sciences (English-Taught), or Group B under the Tsing Hua College, must 

provide an official certificate of English language proficiency that meets or exceeds 

the following standards: IELTS 6.0, TOEFL iBT 82, TOEFL ITP 530, TOEIC 820, or 

EIKEN Grade Pre-1. Please note that no other test scores will be accepted. For TOEFL 

iBT tests taken on or after January 21, 2026, a minimum score of 4.5 is required. 



- 11 - 

Except for applicants from an English-speaking country recognized by NTHU, failure 

to submit the required English proficiency certificate will render the application invalid. 

A Chinese language proficiency certificate is optional but highly recommended. 

(4) 志願選填「清華學院學士班」者，請檢附華語、英文能力相關證明（註：華語提

供 TOCFL:B1(含)以上證明，若為中文授課，可免繳附。英文提供 New TOEIC:785

分以上或 IELTS:5.5分以上或 TOEFL:72分(含)以上證明）。未檢附者，此志願

視為無效。 

Tsing Hua Interdisciplinary Program: Submit both Chinese and English proficiency 

certificates (TOCFL B1 or above for Chinese, waived if schooled in Chinese; New 

TOEIC 785, IELTS 5.5, or TOEFL iBT 72 or above for English). If not submitted, the 

program choice will be considered invalid. 

9. 身分及學歷資格切結書：列印後經本人親筆簽名並註明日期後再掃描上傳檔案，如

附表五。 

Affidavit (if applicable): After printing, sign and date the form by hand, then scan and 

upload. (See Appendix 5.) 

10. 非連續僑居中斷證明(非必繳)：若申請人符合上開條件(身分資格第 3點)，不已連續

僑居中斷論，請上傳證明文件，以利審核。 

Proof of Allowed Interruption of Overseas Residency (if applicable): Applicants 

meeting the conditions under Student Status Eligibility (Item 3) need to upload supporting 

documents for these allowed interruptions. 

11. 其他有利申請資料： 

Other Supporting Documents: 

(1) 個人資料表中填入之語文或技能檢定證書影本等。 

Copies of language or skills certificates listed in the Personal Information Form. 

(2) 競賽成績、成果作品、社團參與或技能檢定證書影本等。 

Copies of competition results, portfolios, club participation certificates, skill 

certifications, etc. 

(3) 志願選填「藝術與設計學系」、「藝術學院學士班」者，請檢附至少 3件作品；

選填「音樂學系」者，請檢附表演或創作影音等影音檔連結，以利審查。未上傳

者，此志願視為無效。 

Applicants to the Department of Arts and Design or the Interdisciplinary Program of 

Technology and Art: Upload at least three pieces of artwork. Applicants to the 

Department of Music: Upload links to performance or composition video/audio 

recordings for review. Missing materials will render the program choice invalid. 
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※ 推薦信受理模式：申請人填畢推薦人資訊後點選"下一步"，系統將自動發信至推薦人信箱，

推薦人可依雙語指示完成線上填寫，不接受考生逕自以附表二上傳。推薦人至多 2位。 

Recommendation Letters: After entering recommender information, click “Next”. The system will 

automatically email the recommender, who may complete the form online following bilingual 

instructions. Applicants may not upload the recommendation letter shown in Appendix 2 

themselves. A maximum of two recommendation letters are accepted. 

※ 請依各文件項目以 PDF檔案逐一上傳，每一文件項目僅可上傳單一檔案，若有多項檔案，

請合併成一個檔案後再上傳，每檔案以 5MB為限。 

Upload each item as a single PDF. If there are multiple files, merge them into one PDF before 

uploading, and the maximum size per file is 5 MB. 

※ 雖已於報名登錄期限前上網登錄學生之報名資料及繳費者，但未於繳件期限 2026年 10月

15日內完成上傳報名表件，視同放棄報名。 

Applicants who complete the online application and payment but fail to upload all required 

documents by October 15, 2026, will be considered to have withdrawn their application. 

※ 上傳備審資料截止日後，本校均不接受任何補件及更換（更改）資料。申請資料經本校審

查後發現報名資格不符、表件資料不全等情形，將取消申請資格，不得異議。 

After the deadline, no additional documents, replacements, or revisions will be accepted. If, after 

review, the University finds that the applicant does not meet the eligibility requirements or the 

submitted materials are incomplete, the application will be disqualified, and the decision will be 

final. 

※ 所有繳交資料請翻譯成中文，英文免譯。 

All submitted documents must be translated into Chinese (English documents are exempt from 

translation). 

※ 本招生報名流程說明及附件，可至本招生報名網站下載。 

The complete application guide and appendices may be downloaded from the application system 

website. 

※ 須至遲於錄取來臺註冊入學時，繳交正式畢業證書及正式高中歷年成績單。須翻譯成中文

(英文證件免譯)並經我政府駐外館處驗證或經僑務委員會海外華僑文教服務中心或僑務委

員會指定之保薦單位核驗【各地臺校畢業生免繳駐外單位驗證文件】；香港學歷文件之驗

證單位為台北經濟文化辦事處 (香港辦事處)，詳細資訊請參閱台北經濟文化辦事處 (香港

辦事處)網站。未完成者將視為報名資格不符，撤銷錄取及入學資格。 

Applicants must submit the official senior secondary school diploma and official complete 

transcript no later than the time of registration upon arrival in Taiwan. These documents must be 

translated into Chinese (English documents are exempt) and authenticated by an ROC overseas 

mission or verified by an OCAC Cultural Center or a recommending institution designated by 

OCAC. (Graduates of Taiwan-affiliated schools abroad are exempt from overseas authentication.) 

For Hong Kong credentials, authentication must be done by the Taipei Economic and Cultural 

Office (TECO) in Hong Kong. Please refer to their website for detailed information. Applicants 

who fail to submit the required authenticated documents will be considered ineligible, and their 

admission offer and enrollment eligibility will be revoked. 
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四、申請費用 Application Fee 

(一)申請費：每一申請件新台幣 1,500元，申請費一經繳交，恕不退還，包含申請未完成、放

棄申請、申請資格不符、逾期送件、溢繳、重複繳費、誤繳等。如報名期間未完

成繳費手續視同放棄報名，不再另行通知。 

Application Fee: The fee is NT$1,500 per application. It is non-refundable under any 

circumstances, including but not limited to incomplete applications, applicant 

withdrawal, ineligibility, late submission of documents, overpayment, duplicate 

payments, or mistaken payments. Applicants who do not complete payment during 

the application period will be considered to have withdrawn their application. No 

further notice will be given. 

(二)繳費方式：Payment Methods: 

1. 國外：信用卡刷卡。 

Outside Taiwan: Credit card. 

2. 國內：信用卡刷卡或 ATM轉帳。請自行選擇最適宜之繳費方式。 

Within Taiwan: Credit card or ATM transfer. Applicants may choose the payment method as 

appropriate. 

※本校合作銀行酌收信用卡刷卡手續費，費用一同列於本校繳費單上，若使用卡行有跨國刷

卡手續費則依各家銀行規定另行繳交；ATM 轉帳手續費則依各家銀行規定，不顯示於本校

繳費單中，將於轉帳時一同扣款。 

Credit card processing fees charged by the University’s partner banks will be indicated on the 

University’s billing statement together with the application fee. Any international transaction fees 

charged by the card-issuing bank must be paid separately according to the bank’s regulations. ATM 

transfer fees vary by bank and will not appear on the University’s billing statement; they are 

deducted automatically at the time of transfer. 

 

五、錄取原則 Admission Principles 

本項招生須經僑務主管機關認定符合僑生身分或經教育部認定符合港澳生或港澳具外國國籍

之華裔學生身分，並經審查小組綜合評量考生各項提交之審查資料予以評分，達最低錄取標準

者始依成績高低及考生學系志願序進行分發，並提送招生委員會決定錄取名單。 

Student status eligibility will be determined by the appropriate authority—the OCAC for Overseas 

Compatriot students, and the Ministry of Education for Hong Kong and Macao students, including 

those holding foreign nationality. Only applicants whose eligibility has been confirmed will proceed 

to the review stage. The Review Committee will conduct a comprehensive evaluation of all submitted 

materials and assign scores accordingly. Applicants who meet the minimum admission threshold will 

be placed based on their score ranking and their stated program preferences. The final admission list 

will then be submitted to the University Admissions Committee for approval. 

 

六、放榜及寄發結果通知單 Announcement and Mailing of Admission Decisions 

(一) 申請結果公告日期：2027年 1月 22日。以電子郵件方式先行通知申請結果、並公告於本

校全球事務處網站。 
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Announcement of Admission Decisions: January 22, 2027. Decisions will be emailed to 

applicants and posted on the website of the University’s Office of Global Affairs. 

(二) 錄取生報到截止日：2027年 1月 28日下午 5時止（臺灣時間）。本校將提報「已錄取且

確認報到意願」名單至海外聯招會，海外聯招會不再對此批學生進行分發作業。如考生於

本校規定期程內完成放棄入學資格手續，仍可依海外聯招會規定參與「個人申請」及「聯

合分發」管道報名或分發。 

Deadline for Enrollment Confirmation: 5:00 PM, January 28, 2027 (Taiwan Time). The 

University will submit the list of students who have been accepted and have confirmed 

enrollment to the Taiwan University Entrance Committee for Overseas Compatriot 

Students. These students will not be placed again by the Entrance Committee. Applicants 

who formally decline their admission within the University’s specified time frame may still apply 

through the Entrance Committee’s “Individual Application” or “Joint Placement” channels. 

(三) 錄取結果通知單寄發：2027年 3月 10日。 

Mailing of Admission Decisions: March 10, 2027. 

 

七、申訴程序 Appeal Procedure 

考生如對招生事宜有疑義或有違反性別平等原則之疑慮，應於放榜日起一個禮拜內具名(含考

生姓名、性別、居留證號或護照號碼、聯絡方式，並敘明申訴事由與佐證資料)，向本校招生委

員會提出書面申訴(以國際快捷郵寄至本校全球事務處全球招生組，以臺灣郵政郵戳為憑，逾

期不受理)，本校招生委員會於收到考生申訴書之日起一個月內正式答覆，必要時組成專案小

組公正調查處理。 

If an applicant has concerns regarding the admissions process or believes that gender equality 

principles have been violated, they may file a written, signed appeal within one week from the date of 

the decision announcement. The appeal must include the applicant’s full name, gender, resident permit 

number or passport number, contact information, details of the appeal, and supporting evidence. 

Appeals must be submitted in writing to the University Admissions Committee and sent via 

international express mail to the Division of International Talent Cultivation, Office of Global Affairs 

(The Taiwan postal date stamp will serve as proof. Late submissions will not be processed.) The 

University Admissions Committee will issue a formal response within one month of receiving the 

appeal. If necessary, a special panel may be convened to conduct a fair and impartial investigation. 

 

八、通訊報到 Online Enrollment Confirmation 

(一) 錄取生須於 2027年 1月 28日下午 5時前（臺灣時間），登錄本招生報名網頁，回覆報

到意願。 

Accepted students must log into the application system and submit their enrollment confirmation 

by 5:00 PM on January 28, 2027 (Taiwan Time). 

(二) 錄取生如未依規定辦理或逾期報到者，本校則取消錄取生其入學資格，事後不得以任何

理由要求補報到。 
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Applicants who fail to complete this step, or who complete it after the deadline, will have their 

admission offer revoked. No exceptions will be granted. 

(三)  錄取生完成通訊報到程序後，本校逕行將報名時所填寫之資料轉入學籍系統中。 

Once the enrollment confirmation process is completed, the University will transfer the 

applicant’s submitted information directly into the student registration system. 

 

九、來臺入學相關注意事項 Important Notes for Studying in Taiwan 

(一) 經本升學管道入學本校之僑生及港澳生，不得自行轉讀或升讀各級補習及進修學校(院)、

空中大學或空中專科學校、大專校院所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其

他僅於夜間、例假日授課之班別。但僑生及港澳生非以就學事由，已在臺取得合法居留

身分者，得就讀碩士在職專班。僑生及港澳生違反前項規定者，本校將撤銷其自行轉讀

或升讀之學籍，且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，撤銷其畢業資格，並追

繳或註銷其學位證書。 

Overseas Compatriot, Hong Kong, and Macao students admitted through this admissions track 

may not transfer or advance to any of the following during their studies in Taiwan without 

formal approval: a supplementary or continuing education academy (college) at any level, an 

open university, any recurrent or continuing education bachelor’s degree program or in-service 

master’s degree program offered by any university or college, or any other program which is 

only taught in the evening or during vacations. Overseas Compatriot, Hong Kong, and Macao 

students who have already obtained legal resident status in Taiwan for non-study-related 

purposes are not subject to the restriction and may attend an in-service master’s degree program. 

Overseas Compatriot, Hong Kong, and Macao students who violate the above rules will have 

the student status of such self-initiated transfers or advances revoked, and no academic 

documents will be issued. If discovered after graduation, the graduation qualification will be 

revoked, and the degree certificate will be canceled and must be returned. 

(二) 錄取生入學後之修業規定及學籍須遵守教育部相關法規與本校學則之規定。 

After enrollment, students must comply with the Ministry of Education regulations and the 

University’s academic regulations in terms of their study and registration records. 

(三) 來臺升學僑生及港澳生應分別按下列規定辦理： 

Overseas Compatriot, Hong Kong, and Macao students must follow the procedures listed below 

when coming to Taiwan for study: 

1.僑生：Overseas Compatriot Students: 

(1)持外國護照者，憑護照(效期須超過 6個月以上)、6個月內 2吋白底彩色半身照片 2張、

簽證申請表(請先逕至外交部領事事務局網站 http:// www.boca.gov.tw)點選簽證/線上填

寫申請表專區/一般申請表，依順序詳實填妥各欄位資料後下載列印並簽名)、錄取通知

書、最近 3 個月內由衛生福利部疾病管制署或僑居地駐外機構認可之國外合格醫院出

具之健康檢查合格證明，檢查項目詳見衛生福利部疾病管制署網址

http://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊健康/外國人健檢/居留健檢）及我駐外館處要求之

其他相關證明文件，向我駐外館處申請居留簽證來臺，並於入國後 30日內自行至移民

http://www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/
http://www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/
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署學生線上申辦系統 https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry 申請外僑

居留證（ARC）。 

 Students Holding Foreign Passports: Students must prepare the following documents to 

apply for a Resident Visa at an ROC overseas mission: passport valid for at least six months; 

two 2-inch, white-background color passport-style photos taken within the last 6 months; 

completed Visa Application Form (Fill out online at the Bureau of Consular Affairs: 

https://www.boca.gov.tw → Visa → Online Application Forms → General Visa Applications. 

Ensure the accuracy of the information, then download the form, print, and sign it.); 

Admission Notice; Health Examination Certificate issued within the last 3 months by a 

qualified overseas hospital recognized by Taiwan Centers for Disease Control (CDC), 

Ministry of Health and Welfare or an ROC overseas mission (For required health exam items, 

see Taiwan CDC website http://www.cdc.gov.tw/ → Diseases and Conditions → Foreigners 

Health → Items Required for Health Certificate for Residence in Taiwan); and any other 

documents required by the ROC overseas mission. After entering Taiwan, students must 

apply for an Alien Resident Certificate (ARC) within 30 days through the National 

Immigration Agency (NIA) Online Student ARC Application System: 

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry. 

(2)在臺無戶籍者，應在僑居地備齊下列文件：申請書(繳交相片 1張、依國民身分證規格)、

僑居地或居住地身分證明、我國護照或其他足資證明具有我國國籍之文件、僑居地或

居住地警察紀錄證明書(未成年人，其僑居地尚無發給或不發給者免附)、最近 3個月內

由衛生福利部疾病管制署指定合格醫院出具之健康檢查合格證明(檢查項目詳見衛生

福利部疾病管制署網址 http://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊健康/外國人健檢/居留健

檢）、入學通知書及其他相關證明文件，向我駐外機構申請核轉移民署，發給單次入

國許可證及臺灣地區居留證副本，自入國之翌日起 30日內，持居留證副本向移民署換

領臺灣地區居留證。已入國停留者，得備齊上述所須文件及入國許可證件，向移民署

申請臺灣地區居留證。 

 Students Without Household Registration in Taiwan: Students must prepare the following 

documents while residing abroad to apply for a Single-Entry Permit and duplicate Taiwan 

Area Resident Certificate: application form (with one ID-specification photo attached); proof 

of overseas or local residency status; ROC passport or documents proving ROC nationality; 

police clearance certificate issued in the place of overseas residence (Minors are exempt if 

such documents are not issued or not available.); Health Examination Certificate issued within 

the last 3 months by a qualified overseas hospital designated by Taiwan CDC, Ministry of 

Health and Welfare (For required health exam items, see Taiwan CDC website 

http://www.cdc.gov.tw/ → Diseases and Conditions → Foreigners Health → Items Required 

for Health Certificate for Residence in Taiwan); Enrollment Notification; any other required 

supporting documents. Submit these to an ROC overseas mission for forwarding to the NIA. 

Upon arrival, students must apply for a Taiwan Area Resident Certificate within 30 days to 

be issued by NIA based on the duplicate Resident Certificate. Students already in Taiwan may 

prepare the above documents and Entry Permit and apply directly to the NIA for a Taiwan 

Area Resident Certificate. 

http://www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/http:/www.boca.gov.tw）點選簽證/線上填寫申請表專區/一般申請表，依順序詳/


- 17 - 

(3)在臺原有戶籍且已辦理遷出(國外)登記，且未喪失中華民國國籍或臺灣地區人民身分

者，持中華民國護照或入國證明文件入國，如於原戶籍地居住者，應向原戶籍地戶政

事務所辦理遷入登記；如未於原戶籍地居住者，得向居住地戶政事務所辦理遷入登記。

遷入如欲單獨成立一戶者，應提憑最近一期之房屋稅單、房屋所有權等相關證明文件，

如欲遷入他戶，應提憑遷入地戶口名簿及原國民身分證、戶口名簿、最近 2 年內拍攝

之符合規格相片 1 張〔新式國民身分證相片規格可至內政部戶政司全球資訊網網站

（http://www.ris.gov.tw）查詢〕、印章（或簽名），至原戶籍地或居住地戶政事務所辦

理遷入登記，並同時請領新式國民身分證。 

 Students with Former Household Registration in Taiwan Who Have Completed 

Moving-Out Registration but Have Not Lost ROC Nationality or Taiwan Area 

Citizenship: They may enter Taiwan using an ROC passport or entry document. Those 

residing at their original household registration address must complete moving-in registration 

at the corresponding Household Registration Office. Those who no longer reside at the 

original address may complete moving-in registration at the local Household Registration 

Office of their residence. To establish a new household, students must present documents such 

as a recent property tax bill or proof of property ownership. To move into an existing 

household, students must provide: the household registration booklet of the destination 

household; their previous ID and household registration booklet; one ID-specification photo 

taken within the past two years (For the specification, refer to the Department of Household 

Registration website http://www.ris.gov.tw); and a seal (or signature) to complete the move-

in registration with the Household Registration Office of the original household address or 

the residence address. A new National ID card will be issued at the time of registration. 

 

2.港澳生: Hong Kong and Macao Students: 

持港澳護照者，請於入學前申請 3個月效期的單次中華民國臺灣地區入出境許可證。錄

取學生持入境證入境並到校註冊後，應自行至移民署學生線上申辦系統

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry/honk-macao-student 申請居留證。

應備文件如下：2吋彩色正面白底近照 1張、護照、錄取通知書、港澳永久居民身分證

明文件、3個月內開立警察紀錄證明書（未滿 18歲免附，具香港身分者，正本直接由台

北經濟文化辦事處送達臺灣移民署；若為澳門身份，需提供經駐外館處驗證最近 5年內

澳門地區警察紀錄證明書）、3個月內健康檢查合格證明、香港或澳門居民身分確認書、

居留入出境證件規費新臺幣 2,600元。 

Students holding Hong Kong or Macao passports must apply, before enrollment, for a 3-month 

Single-Entry Taiwan Entry and Exit Permit. After entering Taiwan and completing on-campus 

registration, students must apply for a Resident Certificate via the NIA Online Student Resident 

Certificate Application System: https://coa.immigration.gov.tw/coa-

frontend/student/entry/honk-macao-student. Required documents: One recent 2-inch white-

background color photo; passport; Admission Notice; proof of Hong Kong or Macao permanent 

resident status; police clearance certificate issued within the last 3 months (Minors under 18 

are exempt. For Hong Kong students, the original certificate will be sent directly by TECO 
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Hong Kong to NIA; for Macao students, a police record certificate issued within the last 5 years, 

verified by an ROC overseas mission, must be submitted.); Health Examination Certificate 

issued within the last 3 months; Hong Kong or Macao Resident Status Confirmation Letter. 

Application fee for Resident Certificate and Entry and Exit Permit is NT$2,600. 

 

3.港澳具外國國籍之華裔學生：Ethnic Chinese Students from Hong Kong or Macao Holding 

Foreign Nationality: 

持外國護照正本（效期須超過 6 個月以上）、6個月內 2吋白底彩色半身照片 2張、簽

證申請表（請先逕至請至外交部領事事務局全球資訊網之簽證申請表填寫，網址：

https://visawebapp.boca.gov.tw點選「一般簽證申請」，填妥及送出簽證申請資料後，列

印及親自簽名）、錄取通知書、最高學歷證件及成績單、財力證明、最近 3個月內核發

之「居留或定居健康檢查項目表」（須依照衛生福利部疾病管制署規定，至當地合格醫

院受檢並完成各項應檢項目，檢查結果須為「合格」；倘麻疹及德國麻疹抗體檢查為「陰

性」者，須另提供施打麻疹及德國麻疹預防接種疫苗（MMR）證明。）、簽證費及視個

案審查情形所要求提供之文件，向我駐外館處申請居留簽證來臺，並於入國後 30 日內

自行至移民署學生線上申辦系統 https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry

申請外僑居留證（ARC）。 

Students must prepare the following documents to apply for a Resident Visa with an ROC 

overseas mission: original foreign passport valid for at least six months; two 2-inch white-

background color passport-style photos taken within the last six months; completed Visa 

Application Form (Fill out online at the Bureau of Consular Affairs: 

https://visawebapp.boca.gov.tw → General Visa Applications. Ensure the accuracy of the 

information, then submit the form, and print and sign it.); Admission Notice; highest academic 

certificate and transcript; financial statement; Health Certificate for Residence Application 

issued within the last three months (Must meet Taiwan CDC requirements, in particular, the 

examination must be conducted by local qualified hospital and include all required items. The 

results must be “Pass.” MMR vaccination proof required if measles/rubella antibodies are 

negative); visa fee; and any additional documents required upon review. After arriving in 

Taiwan, students must apply for an ARC within 30 days via the NIA Online Student ARC 

Application System: https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/student/entry. 

(四) 本校將於 2027年 7月寄發入學通知書(註冊相關事宜) 或登錄本校校務資訊系統下載。錄

取生應依規定繳交學雜費辦理註冊手續，未按規定完成註冊者，視同放棄入學資格。 

The University will send Enrollment Notification and Registration Instructions in July 2027. You can 

also download them from the University Information System. Admitted students must pay tuition and 

fees and complete registration procedures as required. Failure to complete registration will be 

regarded as forfeiture of admission. 

(五) 入臺後生活事務輔導：Student Support Services After Arrival in Taiwan: 

全球處境外生服務組將主動聯繫錄取同學，辦理來台接機、住宿申請、居留體檢、居留

證申請、僑生健保投保等生活輔導業務。 
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The Division of Overseas Students Service, Office of Global Affairs, will contact admitted 

students to assist with airport pickup, dormitory application, health examinations for residence 

application, resident certificate application, and National Health Insurance enrollment (for 

Overseas Compatriot Students); and other support services. 

 

十、註冊入學 Registration and Enrollment 

(一) 註冊：錄取生應於規定期限內完成入學通知書規定之各項手續。依據學則第六條，新生

及轉學生，應於規定日期到校辦理報到及註冊手續，逾期不到者，即取消入學資格。因

故無法如期註冊者，須於註冊日前申請延緩註冊（至多以二週為限）。 

Registration: Accepted students must complete all procedures specified in the Enrollment 

Notification within the designated period. According to Article 6 of the University Academic 

Regulations, new students and transfer students must report to campus and complete 

registration on the specified dates. Students who fail to report by the deadline will have their 

admission revoked. Students who are unable to register on time for valid reasons must apply 

for deferred registration before the registration deadline (for up to two weeks only). 

(二) 『已報到之錄取生』 於註冊日繳交驗證文件：Documents Required on Registration Day (for 

students who have already confirmed enrollment): 

1. 繳驗僑居地居留證件(身分證、護照)正本或中華民國護照暨僑居身分加簽正本。 

Students must present or submit original overseas residency documents (ID or passport) or 

ROC passport with overseas compatriot identity endorsement; 

2. 繳交正式畢業證書、正式高中歷年成績單，兩者皆須譯成中文(英文證件免譯)並經我

政府駐外館處驗證或經僑務委員會海外華僑文教服務中心或僑務委員會指定之保薦

單位核驗。【各地臺校畢業生免繳駐外單位驗證文件】。香港學歷文件之驗證單位為

台北經濟文化辦事處 (香港辦事處)，詳細資訊請參閱台北經濟文化辦事處 (香港辦事

處)網站。 

Official senior secondary school diploma and complete official senior secondary school 

transcripts (Both must be translated into Chinese, and English documents are exempt), and 

authenticated by an ROC overseas mission or verified by an OCAC Cultural Center or a 

recommending institution designated by OCAC. Graduates of Taiwan-affiliated schools 

abroad are exempt from overseas mission authentication. For Hong Kong credentials, 

authentication must be conducted by the TECO in Hong Kong. Please refer to their website 

for detailed information. 

說明：註冊日約為 2027年 9月上旬，詳細時間請見本校寄發之錄取通知書或 2027年 7

月寄發之入學通知書。 

Note: Registration day is expected to be in early September 2027. Exact dates will be provided 

in the Admission Notice or the Enrollment Notification issued in July 2027. 

(三) 保留入學資格：錄取生因下列情形之一，不能依規定完成入學手續者，應於註冊截止日

前附相關證明文件，書面申請保留入學資格，毋須繳納任何費用。 
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Deferral of Enrollment: Admitted students who cannot complete enrollment procedures as 

scheduled due to any of the following circumstances may apply for deferment of enrollment 

before the registration deadline. No fees will be charged. 

1. 重大疾病需長期療養者。 

Eligible reasons: serious illness requiring long-term medical care; 

2. 懷孕、分娩者。 

Pregnancy or childbirth; 

3. 因特殊事故不能按時入學者。 

Inability to enroll on time due to unexpected incidents; 

4. 撫育三歲以下子女之需要者。 

Need to care for a child under the age of three. 

前項第一至三款保留入學資格年限，以一年為限。 

For reasons (1) to (3), deferment may be granted for up to one year. 

(四) 錄取生經註冊入學後，其應修學分、科目(含補修)、申請資格考試之條件、畢業資格取

得等事項，悉依本校學則及各該系所之規定辦理。 

After registration, all matters related to required credits, required and supplemental courses, 

eligibility for qualifying examinations, and graduation requirements shall be handled in 

accordance with University Academic Regulations and the regulations of the respective 

department or program. 

(五) 於 2027 年 9 月入學之學生應依 116 學年度系所之畢業學分數及必修科目與必修總學分

數進行修課及畢業審查。 

Students entering in September 2027 must meet the Academic Year 116 requirements regarding 

total graduation credits, required courses, and the total number of credits for required courses 

when completing their studies and graduation evaluation. 

(六) 錄取生對於本校註冊入學之作業程序有任何疑義者，請洽詢教務處註冊組，電話：

 +886-3-5731390。 

If accepted students have any questions regarding registration or enrollment procedures, please 

contact the Division of Registration, Office of Academic Affairs at +886-3-5731390. 

 

十一、學雜費、宿舍費及其他費用 Tuition, Fees, Housing Charges, and Other     

Expenses 

(一) 本校 116學年度收費標準尚未定案，謹提供 115學年度學雜費收費標準【如下表，亦可

至本校教務處→綜合教務組→學雜費專區 https://dgaa.site.nthu.edu.tw/p/412-1209-

1493.php?Lang=zh-tw 】 及 住 宿 收 費 標 準 【 亦 可 至 本 校 住 宿 組

https://sthousing.site.nthu.edu.tw/p/412-1254-12097.php?Lang=zh-tw 】供參考，以下所有金

額以新臺幣/每學期計算。 

The fee schedule for Academic Year 2027 has not yet been finalized. For reference, the following tables 

provide the Academic Year 2026 tuition and fee standards, as well as the housing fee standards. (All 

amounts are listed in New Taiwan Dollars (NT$) per semester.) More detailed information may be 

found at: Tuition & Fees (Office of Academic Affairs → Division of General Academic Affairs → 

https://dgaa.site.nthu.edu.tw/p/412-1209-1493.php?Lang=zh-tw
https://dgaa.site.nthu.edu.tw/p/412-1209-1493.php?Lang=zh-tw
https://sthousing.site.nthu.edu.tw/p/412-1254-12097.php?Lang=zh-tw
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Tuition & Fees Section, https://dgaa.site.nthu.edu.tw/p/412-1209-1493.php?Lang=zh-tw) or 

Division of Student Housing (https://sthousing.site.nthu.edu.tw/p/412-1254-

12097.php?Lang=zh-tw.) 

 

身份別 

Student 

Status 

院系別 

College/ 

Department 

費用別 

Fee Type 

⚫ 理學院 

     College of Science 

⚫ 工學院 

     College of Engineering 

⚫ 原子科學院 

     College of Nuclear Science 

⚫ 生命科學暨醫學院院 

     College of Life Sciences and    

Medicine 

⚫ 電機資訊學院 

     College of Electrical  Engineering    

and Computer Science 

⚫ 藝術學院 

     College of Arts 

⚫ 竹師教育學院（註 1） 

     College of Education (Note 1) 

⚫ 人文社會學院 

    College of Humanities and   

Social Sciences 

⚫ 科技管理學院 

    College of Technology  

Management 

⚫ 竹師教育學院（註 1） 

    College of Education (Note 1) 

⚫ 清華學院（註 2、註 3） 

    Tsing Hua College (Note 2, Note 3) 

本地生 

及僑生 

Local 

students  

and  

overseas 

compatriot 

students 

學費 

Tuition 
17,500 17,500 

雜費 

Fees 
11,130 6,870 

合計 

Total 
28,630 24,370 

每學分 

Per credit 
1,050 

 

註 1：「竹師教育學院」特殊教育學系、運動科學系及竹師教育學院學士班比照「理學
院」收費，其餘學系比照「人文社會學院」收費。 

Note 1: For the College of Education: The Department of Special Education, Department of 

Kinesiology, and Interdisciplinary Program of Education follow the fee standard of 

the College of Science. All other departments follow the fee standard of the College 

of Humanities and Social Sciences. 

註 2：「清華學院學士班」分流後依「所屬學院」收費。 

Note 2: Tsing Hua Interdisciplinary Program students are charged according to the college 

they are assigned after placement into majors. 

註 3：「清華學院國際學士班乙組」學生在二年級分流後，比照「所屬學院」收費。 

Note 3: Tuition and miscellaneous fees for Group B students in the Tsing Hua College 

International Bachelor Degree Program will be calculated and charged according to 

the respective college they are switched to from the second year onwards. 

 

(二) 其他費用：其他相關費用依本校僑生收費標準。 

https://dgaa.site.nthu.edu.tw/p/412-1209-1493.php?Lang=zh-tw
https://sthousing.site.nthu.edu.tw/p/412-1254-12097.php?Lang=zh-tw
https://sthousing.site.nthu.edu.tw/p/412-1254-12097.php?Lang=zh-tw
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Miscellaneous fees will follow the University’s overseas Compatriot student fee regulations. 

1. 每學年生活費約新台幣 120,000元。 

Estimated living expenses are approximately NT$120,000 per academic year. 

2. 116學年度學生團體平安保險保費將依學務處生活輔導組公告為準。 

Student Group Safety Insurance fees for the Academic Year 2027 will be announced by the 

Division of Student Assistance, Office of Student Affairs. 

3. 依僑委會規定，海外來臺就讀僑生依全民健康保險法規定，於抵臺居留滿 6個月，應

參加全民健康保險；家境清寒僑生得檢附經駐外館處或保薦單位、僑校、僑團等機構

或單位(非個人)開立之中文或英文清寒證明文件向就讀學校申請，經學校審查符合資

格者，由僑務委員會補助全民健康保險費自付額二分之一。 

According to OCAC regulations and the National Health Insurance Act, overseas Compatriot 

students who study in Taiwan must enroll in National Health Insurance after residing in 

Taiwan for six months. Students from financially disadvantaged families may submit a 

financial hardship certificate issued by an ROC overseas mission, a recommending institution 

designated by the OCAC, a Taiwan-affiliated school abroad, or an overseas Compatriot 

association/institution (not an individual), in Chinese or English, to apply for assistance 

through the University. Eligible students may receive a subsidy from the OCAC, which 

covers 50% of the student’s share of the National Health Insurance premium. 

 

十二、獎學金資訊 Scholarship Information 

(一) 「新僑生入學獎學金」：A 類每年提供 10 名新生獎學金，每人 3 萬元加免該學年學雜

費（不含學生平安保險費、健保費、 住宿費、住宿押金及網路使用費等）。B類每學年

若干名，免該學年學雜費（不含學生平安保險費、健保費、 住宿費、住宿押金及網路使

用費等），至多四年。休學、轉學、退學及保留入學資格者，不予核發獎學金與免學雜

費，詳細請參考大學部新僑生入學獎學金施行要點。 

              Overseas Compatriot Freshmen Scholarship: 

• Type A: Each year, 10 incoming students are awarded a scholarship of NTD 30,000 per 

person, along with a full waiver of tuition and miscellaneous fees for that academic year 

(excluding student group insurance, National Health Insurance, accommodation fees, 

dormitory deposit, and internet usage fees).  

• Type B: A certain number of students are awarded a full waiver of tuition and miscellaneous 

fees for that academic year (excluding student group insurance, National Health Insurance, 

accommodation fees, dormitory deposit, and internet usage fees), for up to four years.  

Students who take a leave of absence, transfer, withdraw, or defer admission are not eligible 

to receive the scholarship or tuition waiver. 

For further details, please refer to the Implementation Guidelines for the Overseas 

Compatriot Freshmen Scholarship  
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(二) 「國立清華大學頂尖及傑出僑生僑務委員會聯名獎學金」：符合資格者請自行於僑委會

規定時間內向各國駐外館處提出申請，本校將提供符合資格之受獎生相對應之聯名獎學

金金額。 

NTHU–OCAC Top and Outstanding Overseas Compatriot Students: Eligible students 

must apply directly to the ROC overseas mission in their country of residence within the 

application period announced by the OCAC. The University will provide award recipients with 

the corresponding scholarship amount. 

(三) 其他獎學金：Other Scholarships: 

請參見本校全球事務處網頁-僑生獎學金資訊 

For additional scholarship opportunities, please refer to the scholarship information for 

overseas Compatriot students on the Office of Global Affairs website: 

https://oga.site.nthu.edu.tw/p/412-1524-18668.php?Lang=zh-tw  

請參見學務處生活輔導組-校內外獎學金 

For information about university and external scholarships, refer to the Division of Student 

Assistance, Office of Student Affairs website: 

https://sa.site.nthu.edu.tw/p/404-1480-168291.php?Lang=zh-tw 

 

十三、相關注意事項 Additional Notes 

(一) 本管道入學之僑生、港澳生，如欲成為師培生，需入學後另申請甄選。 

Overseas Compatriot students and Hong Kong/Macao students admitted through this 

admissions channel who wish to pursue teacher education programs must apply and pass the 

separate selection process after enrollment. 

(二) 入學許可並不保證簽證取得，簽證須由我國駐外館處核給。 

Admission does not guarantee visa approval. Visas are issued at the discretion of ROC overseas 

missions. 

(三) 錄取者，若經主管機關審查不符僑生或港澳生身分資格者，或所繳證件有偽造、假借、

冒用、塗改等不實情事，即取消其錄取資格或開除學籍，且不發給任何有關學業之證明；

如係在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位(畢業)證書外，並公告註銷其畢業資格，

該生並應負法律責任。 

If a student is later found by the competent authorities not to meet overseas Compatriot 

or Hong Kong/Macao student status eligibility, or if any submitted document is found to 

be forged, falsified, borrowed, or altered, the University will revoke the admission offer 

or dismiss the student, issue no academic documents, and if discovered after graduation, 

invalidate the student’s degree, require return of the diploma, and officially cancel the 

graduation record. The student may also bear legal liability. 

(四) 本申請入學依本校學則及「國立清華大學招收僑生及港澳生就學單獨招生規定」辦理，

詳細規章請上網詳閱。 

https://oga.site.nthu.edu.tw/p/412-1524-18668.php?Lang=zh-tw
https://sa.site.nthu.edu.tw/p/404-1480-168291.php?Lang=zh-tw
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This admissions process is governed by the University’s Academic Regulations and the NTHU 

Regulations for Direct Admissions of Overseas Compatriot, Hong Kong, and Macao Students, 

which are accessible online. 

(五) 本簡章若有未盡事宜，悉依僑生回國就學及輔導辦法、香港澳門居民來臺就學辦法、本

校相關規定及本校招生委員會決議辦理。 

For matters not covered in the Guidelines, the University will act in accordance with the 

Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in 

Taiwan, the Regulations Regarding Hong Kong and Macao Residents Studying in Taiwan, 

other relevant University policies, and resolutions of the University Admissions Committee. 

(六)  為確定您的港澳生身份資格符合「香港澳門居民來臺就學輔導辦法」之規定，您的部分

個人資料將由本校傳輸到海外聯合招生委員會、教育部、內政部移民署，提取您的出入

境紀錄。並由教育部、海外聯合招生委員會進行港澳生身分審查。 

To verify that your Hong Kong/Macao student status eligibility complies with the Regulations 

Regarding Study and Counseling Assistance for Hong Kong and Macao Residents Studying in 

Taiwan, portions of your personal information will be transmitted by the University to the 

Taiwan University Entrance Committee for Overseas Compatriot Students, the Ministry of 

Education, and the National Immigration Agency to obtain your entry/exit records. Status 

determination will be conducted by the Ministry of Education and the Entrance Committee. 

(七) 本校依照個人資料保護法相規定，取得並保管考生個人資料，在辦理招生事務之目的下，

進行處理及利用。本校將善盡善良保管人之義務與責任，妥善保管考生個人資料，僅提

供招生相關工作目的及錄取生學籍資料建檔使用。凡報名本項招生者，即表示同意授權

本校得將考生個人基本資料及其相關檔案資料，運用於本招生事務及辦理榜單公告、錄

取生報到或入學資料建置使用，並同意本校提供當地校友會，作為聯繫報名相關事宜、

錄取通知及申請獎學金資訊。 

In accordance with the Personal Data Protection Act, the University will obtain and maintain 

applicant information solely for admissions-related purposes. The University is obligated to 

safeguard all personal data in good faith and will use it only for admissions processing, and 

student record creation. By applying to this admissions track, applicants agree to authorize the 

University to use their personal information and related application files for all admissions-

related purposes, including announcement of admission decisions, enrollment procedures, and 

creation of student records. Applicants also consent to the University providing applicant 

information to the local alumni association for the purpose of contacting applicants regarding 

application matters, admission notifications, and scholarship application information. 
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貳、附表 Appendices 

附表一：國立清華大學 2027年僑生及港澳生單
獨招生個人資料表 
Appendix 1: National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas Compatriot, Hong Kong and Macao 

Students for 2027, Application-Related Personal Information Form 

國立清華大學 2027年僑生及港澳生單獨招生個人資料表 

National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas Compatriot Students, 

Hong Kong and Macao Students for 2027 Application-Related Personal Information 

Form 

(本資料將依規定由清華大學保存管理) 

(This information will be kept and maintained by National Tsing Hua University in accordance with applicable 

regulations.) 

壹、申請人資料 Applicant Information 

姓名 

Name 
 

性 別

Gender 

□男Male 

□女 Female 

僑居地國別 

Country/Region 

of Overseas 

Residence 

 

高中學校名稱 

Senior Secondary 

School Name 

 

連絡電話 

Telephone 
 

手機 

Mobile 

Phone 

 

E-mail  

通訊地址 

Mailing Address 
 

貳、申請人主要家庭成員、目前成員就業及在學狀況（200字以內）。 

Applicant’s Immediate Family Members, Current Family Employment and Education 

Status (Within 200 words). 

 

 

參、申請人參與學術活動、社團活動或社區服務概況（400字以內） 

Summary of Participation in Academic Activities, Student Clubs, or Community 

Service (Within 400 words) 

請說明參與各學術活動、社團活動或社區服務之動機與表現。若為團體競賽，請說明申請人扮演之角色、

主要工作、參與時間及對該團隊的貢獻。（請提供檢定或重要競賽成績證明） 

✽請至本招生網站登錄填寫後列印本表，並簽名、上傳 

Please complete and print this form through the online 
application system, then sign and upload it. 
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Please describe why and how you participated in academic activities, club activities, or community service projects. 

For group competitions, please specify your role, main responsibilities, duration of participation, and your 

contributions to the team. (Please attach assessment or major competition results.) 

 

肆、學業及其他優良表現 

Academic Performance and Other Achievement Highlights 

1. 高中成績學業表現（若學業總成績採用 GPA等級制，請於成績單附上等級對照表） 

Senior Secondary School Academic Performance (If your school uses a GPA or letter-grade system, please 

provide the grading scale with your transcript.) 

 

高一 

Grade 10/Form 4 

高二 

Grade 11/Form 5 

高三 

Grade 12/Form 6 

總學期平均 

Overall Semester 

Average 

英文 

學科 

English 

學業總成

績 

Overall 

Academic 

Average 

英文 

學科 

English 

學業總成

績 

Overall 

Academic 

Average 

英文 

學科 

English 

學業總成

績 

Overall 

Academic 

Average 

英文 

學科 

English 

學業總成

績 

Overall 

Academic 

Average 

成績  

    □百分制 

    □等級制 

Results: 

□ Percentage 

    □ Grade System 

        

班級

排名 

Class 

Rank 

班級名次/

班級人數 

Rank/Class 

Size 

        

百分比(%) 

Percentage 

(%) 

        

年級

排名 

Grade-

Level 

Rank 

年級名次/

全年級人

數 

Rank/Total 

Students 

        

百分比(%) 

Percentage 

(%) 

        

備註：若無該項成績或無資料，請於表格內填寫-1。 

            若為應屆畢業生，已有高三上學期成績，請於高三欄位填寫。 

Note: If a score or record is unavailable, please enter -1. 

          Current-year graduates who have already received grades for the first semester of Grade 12 should 

include them in the Grade 12 fields. 
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2. 僑居地學科能力測驗 

Subject Tests from Country of Residence 

學科能力測驗成績 

Subject Test Results 

(1)馬來西亞Malaysia 

□UEC（請考生自行填寫分數或等級）(score/grade)：__________ UEC英文學科成績
English score：__________ 

□SPM（請考生自行填寫分數或等級）(score/grade)：__________ SPM英文學科成績
English score：__________ 

□STPM（請考生自行填寫分數或等級）(score/grade)：__________ STPM英文學科成
績English score：_________ 

(2)香港Hong Kong 

□HKDSE（請考生自行填寫分數或等級）(score/grade)：__________ HKDSE英文學
科成績English score：_______ 

(3)美國United States 

□SAT（請考生自行填寫分數或等級）(score/grade)：__________ SAT(Essay)成績Essay 
score：____________ 

(4)印尼Indonesia 

□SBMPTN（請考生自行填寫分數或等級）(score/grade)：_________  SBMPTN英文
學科成績English score：_______ 

□UN（請考生自行填寫分數或等級）(score/grade)：__________ UN英文學科成績
English score：_______ 

(5)其他國家（請填寫國家名稱）Other Countries (Please specify)：__________  

□其他（請考生自行填寫測驗名稱、分數或等級）Other (test name and score/grade)：
______________ 

 

3. 其他優良表現（如奧林匹亞、科展、學術活動或榮譽、課外活動，例：球類、藝能、社團幹部、義工

等，擇優五項） 

Other Outstanding Achievements (e.g., Olympiads, science fairs, academic competitions or honors, arts, 

sports, club leadership, volunteer work; up to five items) 

年級 

Grade 

事蹟 

Description of 

Achievement  

個人/團體 

Individual/Group 

名次或結果 

Award or Result 

等級 

Level 

□一□二□三 

□ 10 □ 11 □ 12  
 

□個人□團體 

□ Individual 

□ Group 

 

□校級□縣市 

□全國□國際 

□ School 

□ County/City 

□ National 

□ International 

□一□二□三 

□ 10 □ 11 □ 12  
 

□個人□團體 

□ Individual 

□ Group 

 

□校級□縣市 

□全國□國際 

□ School 

□ County/City 

□ National 

□ International 
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□一□二□三 

□ 10 □ 11 □ 12  
 

□個人□團體 

□ Individual 

□ Group 

 

□校級□縣市 

□全國□國際 

□ School 

□ County/City 

□ National 

□ International 

□一□二□三 

□ 10 □ 11 □ 12  
 

□個人□團體 

□ Individual 

□ Group 

 

□校級□縣市 

□全國□國際 

□ School 

□ County/City 

□ National 

□ International 

□一□二□三 

□ 10 □ 11 □ 12  
 

□個人□團體 

□ Individual 

□ Group 

 

□校級□縣市 

□全國□國際 

□ School 

□ County/City 

□ National 

□ International 

若為團體競賽，請說明申請人在團隊中所扮演的角色、主要工作、參與多久時間及對該團隊的貢獻為何？ 

(200字以內) 

For group competitions, please describe your role in the team, your main responsibilities, your duration of 

participation, and your contributions to the team. 

(Within 200 words) 

 

 

 

 

 

4. 語文或技能檢定（請附證書影本於審查資料中，若無相關檢定，此項則可不填） 

Language or Skills Proficiency Tests (Please attach copies of certificates in the review materials. If you do 

not have relevant test results, you may leave this section blank.) 

語文能力檢定 

Language 
Proficiency Test 

(1)中文檢定Chinese Proficiency Test 

□華語文能力測驗TOCFL（請考生自行填寫分數）TOCFL (Please enter your score)：
__________ 

□其他（請考生自行填寫）Other (Please specify)：__________ 

 

(2)英語及其他外語檢定English and Other Foreign Languages 

□多益TOEIC（請考生自行填寫分數）TOEIC (Please enter your score)：__________ 

□托福TOEFL（請考生自行填寫分數）TOEFL (Please enter your score)：__________ 

□雅思IELTS（請考生自行填寫分數）IELTS (Please enter your score)：__________ 
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□其他：英語及第二外語（請考生自行填寫）Other: English or Second Foreign Language 
(Please specify)：__________ 

技(職)能檢定 

Technical/Vocational 
Skills Certification 

請考生自行填寫考試別及級別Please specify the exam category and level：__________ 

 

伍、簡述目前就讀高中之概況（300字以內，非必填）（如學校規模、班級數、全校人數、

是否進行分部/組教學等） 

Brief Description of Your Current High School (Within 300 words; optional) (Such as 

school size, number of classes, total enrollment, and whether the school uses sectioning or group-based instruction.) 

 

 

 

陸、其他補充說明（200字以內）Additional Notes (Within 200 words) 

 

 

 

柒、申請人欲就讀清華學院學士班，請填寫大二分流後擬就讀學系及說明（200字 

以內）（僅供參考，不影響未來大二分流，亦不影響審查分數；若志願非就讀清華學院學士班則不 

需填寫） 

For Applicants to the Tsing Hua Interdisciplinary Program: Please indicate the 

department or program you plan to enter after the second-year placement (Within 

200 words). (This is for reference only. It will not affect placement results in the second year, nor will it 

affect the review score. Please skip this if you did not choose the Tsing Hua Interdisciplinary Program.) 

□  學系或學士班名稱 Intended Department/Program：____________________________ □尚未決定 Undecided 

 

 

捌、請問您透過何種招生訊息得知該招生管道?(必填，可複選) 

How did you learn about this admissions channel? (Required; multiple selections 

allowed) 

高中教師 Senior secondary school teacher 家人/親友推薦 Family/relatives/friends 同學/學長

Classmates/seniors 媒體/報章雜誌Media/newspapers/magazines 本校招生網頁 NTHU admissions website 

教育展 Education fair 

馬來西亞清華盃競賽Malaysia Tsing Hua Cup Competition 其他 Others___________ 

 

若同意者請勾選：If you agree, please check below: 

□本人保證申請書資料皆由本人誠實陳述。若有不實願承擔相關法律責任。I certify that all information 

provided in this application is truthful and accurate. I understand that any false statements may result in legal 

consequences. 

 

 

日期 Date：       年(Y)         月(M)       日(D) 

學生簽名 

Student’s Signature 
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附表二：國立清華大學 2027年僑生及港澳生高中單獨招生推薦信 Appendix II: National Tsing Hua University’s 

Direct Admissions of Overseas Compatriot, Hong Kong, and Macao Students for 2027, Recommendation Letter for 

Senior Secondary School Students 

 

國立清華大學 2027年僑生及港澳生單獨招生推薦信 

National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas Compatriot Students, 

Hong Kong and Macao Students for 2027 Recommendation Letter 

 (Ａ)申請人填寫部份 For Applicant： 

基本資料 

Basic Information 

推薦人姓名 

Name of Reference 

 

服務機關 

School/Company 

 

推薦人職稱 

Title/Position 

 

電子郵件信箱 

E-mail Address 

 

連絡電話 

Phone Number 

 

(Ｂ)推薦人填寫部份 For Recommender： 

1. 您與申請人的關係：How do you know the applicant? □高中校長 High school principal □高中導師(任教科目(20字元)) 

High school mentor (subject taught in 20 characters)______，□高中教師(任教科目(20字元)) High school teacher (subject 

taught in 20 characters)_______，□高中輔導老師 High school counsellor，□其它 Other，請說明(20字元) Please specify 

in 20 characters：_____________ 

2. 認識申請人的時間已 How long have you known the applicant for?_____年(Y)_____月(M)。熟識程度 Familiarity：□非常

熟 Very familiar，□熟 Familiar，□普通 Fair，□不很熟 Not so familiar，□不熟 Not familiar。 

3. 申請人學業表現平均排名百分比之狀況，在同儕或相同年紀的表現：How would you rank the applicant amongst his/her 

peers? 

□1％以內 Top1%，□5％，□10％，□25％，□50％，□50％以後 Below 50%，□無從評估 Not applicable。 

4. 您認為申請人在學或自學期間的態度如何？How would you describe the learning attitude of the applicant at school?□非

常努力Works very hard，□努力 Works hard，□普通 Average，□惡劣 Poor，□無從評估 No basis to evaluate。 

若方便的話請舉例說明：Please provide examples, if possible.(建議先編輯完成再附貼於網頁中。限 800字元。We 

recommended preparing the response in advance and pasting it into the online system. Maximum 800 

characters.)____________________________________________ 

5. 申請人如果具有其他重要優點及特殊表現值得您一提，請說明：If there are additional qualities or achievements worth 

mentioning, please provide below.(建議先編輯完成再附貼於網頁中。限 800字元。It is recommended to prepare the 

response in advance and paste it into the online system. Maximum 800 characters.) 

_____________________________________________ 

6. 申請人如果具有某些缺點值得您一提，請說明：Does the applicant have any weaknesses? Please elaborate below.(建議先

編輯完成再附貼於網頁中。限 800字元。It is recommended to prepare the response in advance and paste it into the 

online system. Maximum 800 characters.)______________________ 

7. 您願意推薦申請人來就讀本校嗎 How would you recommend the applicant’s admission to National Tsing Hua 

University？□極力推薦 Highly recommended，□推薦 Recommended，□勉強推薦 Recommended with Reservation，□

不推薦，請說明理由：Not recommended, please elaborate below._____________________________ 

✽請至本招生網站登錄填寫，本表供參 
Please complete this form through the online application 
system. The following version is provided for reference only. 
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附表三：香港或澳門居民報名資格確認書  

國立清華大學 116學年度僑生及港澳生單獨招生 

香港或澳門居民報名資格確認書 

本人                                       (請填寫姓名)為香港或澳門居民申請於西元2027年赴臺就學。本人確認
報名時符合下列各項勾選情況(請就以下問項逐一勾選)： 

一、本人具有香港或澳門永久居留資格證件： 

  □ 是；本人具有                                       (請填寫香港或澳門)永久性居民身分證。Yes; I hold a   

_____________________________  

二、以簡章報名截止日往前推算，本人符合下列最近連續居留境外註1之年限規定： 

(註1：所稱境外，指臺灣地區以外之國家或地區。至「連續居留」係指每曆年（1月1日至12月31日）來臺停留時

間不得逾120日。) 

□ 最近連續居留境外 8 年以上。 

□ 最近連續居留境外已滿6年但未滿8年。 

□ 最近連續居留境外未滿6年。 

□ 計算至西元2027年8月31日止始符合最近連續居留境外滿6年（申請就讀大學醫學系、牙醫
學系及中醫學系者須滿8年）。 

三、承上題，最近連續居留境外期間曾否在臺灣停留超過120日？/ 

        □是；本人另檢附  證明文件。 

        □否。 

四、確認您的報名身分是「港澳生」或「港澳具外國國籍之華裔學生」(只能填寫一種)： 

港澳生(以下4擇1)  港澳具外國護照之華裔學生(以下3擇1) 

1.□是；本人具有英國國民海外護照。/ Yes, I  1.□本人具有英國護照，兼具香港永久居留資格，未曾
在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外6年
以上。 

2.□否；本人無葡萄牙護照、英國國民(海)護照
或香港、澳門護照以外之旅行證照。  

2.□本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄牙護照日期
為：1999年12月20日後取得，兼具澳門永久居留資格，
未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海
外6年以上。 

3.□是；本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡
萄牙護照日期為：1999年12月19日(含)前取得
(錄取後需檢附澳門特區政府身份證明局開立
之「個人資料證明書」始得申辦赴臺就學簽證)。 

3.□本人具有                   (請填寫國家)護照或旅行證照，
兼具香港、澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且
最近連續居留香港、澳門或海外6年以上。（申請就讀
大學醫、牙及中醫學系者須滿8年）。(所稱海外，指大
陸地區、香港及澳門以外之國家或地區)。 

4.□是；本人具有                   (請填寫國家)護照
或旅行證照，同意於錄取分發後放棄外國護照
或旅行證照。 

本人確認前述填報之各項資料均屬實，如有誤報不實致報名資格不符情事，其責任自負，絕無異
議。 

立聲明書人： 
香港或澳門永久性居民身分證字號： 
住址： 
電話：                                                                                西元Date:            年(Y)        月(M)         日(D) 

【本確認書請列印後填寫簽名，再掃描成PDF檔上傳】 

http://www.overseas.ncnu.edu.tw/docs/%E5%A0%B1%E5%90%8D%E5%96%AE%E6%8B%9B%E8%B3%87%E6%A0%BC%E7%A2%BA%E8%AA%8D%E6%9B%B8.pdf
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附表四：未曾在臺設有戶籍切結書                 

國立清華大學 116學年度僑生及港澳生單獨招生  

未曾在臺設有戶籍切結書 

 
 

本人                                          具有                                                   永久居留資格， 

          （請填寫中文姓名）                                    （請填寫香港或澳門） 

 

兼具                                                                國籍，申請於西元 2027年來臺就學，  
              （請填寫所持外國國籍之國別） 

 

已符合「僑生回國就學及輔導辦法」第 23條之 1規定：「具外國國籍，兼具香

港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海

外 6年以上之華裔學生申請入學大學校院，於相關法律修正施行前，其就學及

輔導得準用本辦法規定。但就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年

限為 8年以上。」，並經本人確認未曾在臺設有戶籍。 

 

請准予先行報名，如經查證未符合前項「僑生回國就學及輔導辦法」  第 23條

之 1規定，本人自願放棄就學資格，絕無異議。 

          

此致 

 

國立清華大學 

立切結書人： 

護照號碼： 

住址： 

 

電話： 

 
西元:            年        月        日 

 

 

【本切結書請列印後填寫簽名，再掃描成PDF檔上傳】 
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Appendix IV: Affidavit of No Household Registration in Taiwan       

National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas Compatriot 

Students, Hong Kong and Macao Students for Affidavit of No Household 

Registration in Taiwan 

 

I, ______________________________ (please enter full Chinese name), possess 

permanent resident status in __________________ (Hong Kong or Macao), and also 

hold __________________ nationality (please specify foreign nationality). I am 

applying to pursue studies in Taiwan in 2027. I meet the requirements stipulated in 

Article 23-1 of the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for 

Overseas Compatriot Students in Taiwan, which states: “If an overseas compatriot 

student of foreign nationality who is eligible for permanent residence in Hong Kong 

or Macao, who has never had household registration in Taiwan, and who has been 

living in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas for six or more consecutive years 

in the immediate past is applying for admission to a university, their study and 

counseling assistance matters may be handled, mutatis mutandis, in accordance with 

the provisions of these regulations until any amendment to any law(s) on these matters 

comes into effect. Please note that a minimum of eight consecutive years of overseas 

residency is required if the person is applying to study in a university department of 

medicine, dentistry, or Chinese medicine in Taiwan.” I hereby confirm that I have 

never had household registration in Taiwan. 

 

I therefore request permission to proceed with the application. If, upon verification, I 

am found not to have met the requirements of Article 23-1, I voluntarily forfeit my 

admission eligibility without objection. 

To: 

 

National Tsing Hua University 

Declarant： 

Passport Number： 

Address： 

Tel： 

 

Date:            (Y)        (M)         (D) 

 

【After printing and signing this affidavit, please scan and upload it as a PDF file.】 
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附表五：身分及學歷資格切結書 

國立清華大學 116學年度僑生及港澳生單獨招生 

身分及學歷資格切結書 

 
 

本人                 (中文姓名)已詳讀簡章規定，本人身分資格及學歷資格均符合相關規定，茲提供相

關身分證明及學歷證件作為審查，且本人所上傳報名及審查資料，內容皆屬實，經審查後如有以

下情形，本人同意至2027年8月31日止應會遵守相關資格規定，否則由貴校撤銷錄取資格。 

 

1. 僑生申請時未符合「僑生回國就學及輔導辦法」第二條有關「最近連續居留海外六年以上」

及第三條所定連續居留海外期間之規定。 

2. 港澳生申請時未符合「香港澳門居民來臺就學辦法」第2條有關「最近連續居留港澳或海外六

年以上」及第3條所定連續居留港澳或海外期間之規定；並同意於錄取報到後之身分資格符

合「香港澳門關係條例」第四條之規定。 

3. 港澳具外國國籍之華裔學生申請時未符合「僑生回國就學及輔導辦法」第二十三條之一有關

「未曾在臺設有戶籍」之規定及第3條所定連續居留港澳或海外期間之規定。 

 

除上述身分資格外，本人所提學歷審查資料亦皆符合簡章學歷資格，驗證時亦必提具與報考學歷

相符並經相關單位核驗之文件備查。 

 

此致 

 

國立清華大學 

 

申請人簽名：                                                                                               (請務必親自簽名中文全名) 

法定代理人（家長）簽名： 

身分證號或護照號碼： 

國 別 或 地 區 別： 

住址： 

聯絡電話： 

西元         年        月       日 

【本切結書請列印後填寫簽名，再掃描成PDF檔上傳】 
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Appendix V: Affidavit 

National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas Compatriot 
Students, Hong Kong and Macao Students,  

Affidavit of Identity and Educational Qualifications 

I, ________________________ (Chinese name) have read the regulations regarding the 

qualifications for application instruction thoroughly. I hereby provide relevant identification 

documents for review and certify that all information provided in my application and 

supporting documents is true and accurate. I understand that my admission offer will be 

revoked if any of the following circumstances arise, and I agree to meet the relevant 

qualification requirements until August 31, 2027. 

A. The student doesn’t satisfy the requirements: “a student of Chinese descent who 

has been living overseas for six or more consecutive years” in Article 2 and 3 of 

Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas 

Compatriot- Students in Taiwan at the time of the application. 

B. The student doesn’t satisfy the requirements: “a student of Chinese descent who 

has been living overseas for six or more consecutive years” in Article 2 and 3 of 

Measures for Hong Kong and Macau Residents Studying in Taiwan at the time 

of the application, and agrees that their identity qualifications after admission 

and registration shall comply with Article 4 of the Laws and Regulations 

Regarding Hong Kong & Macau Affairs 

C. Chinese students with foreign nationality in Hong Kong and Macau do not meet 

the requirements of Article 23-1 of the Regulations Regarding Study and 

Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan and the 

requirements of Article 3 for continuous residence in Hong Kong, Macau or 

overseas. 

Except the above identity qualification, the academic materials for review also qualify for 

academic qualification in admission guideline. The said papers which is qualified for 

academic qualification and is verified should be submitted. 

 

Submitted to                              National Tsing Hua University. 

 

Applicant Signature: 

(Identity No. or Passport No.): 

Address: 

Contact Number: 

Date:             (Y)          (M)         (D) 

【After printing and signing this affidavit, please scan and upload it as a PDF file.】 



- 36 - 

 

附表六：國內單招學校辦理華裔身分認定初審檢核表  

國內單招學校辦理華裔身分認定 

初審檢核表 

 
     國立清華大學    ，茲證明學生                       （中文姓名） 

                                                        （外文姓名） 

一、基本資料 

出生日期：                         (西元年月日共8碼)     

性    別：                          

身分證號：                         

護照號碼：                         

現住地址：                           

      

二、華裔身分： 

符合下列要件第     項，可茲認定具華裔身分。 

□（一）依當地規定可資證明為華裔身分之方式（例如當地政府進行之族別登記或
本會認可之族別登記）。 

□（二）具有華人姓氏：可辨認為華人常用姓氏，不限於以華語書寫，以當地語言或
羅馬字母拼寫，或英文名稱（如Jimmy HO）均可。 

□（三）具有華人語言傳承：其家族使用標準華語文或其他華人常用語言。 

□（四）具有血源或文化連結或相關證明：其家族祖先可追溯為華人（包括但不限於
漢族），其判斷依據可參據家庭內之擺設、所信仰宗教、祭祀習俗、生活方

式，或者具宗親會組織、祖譜紀錄等相關證明。 
 

 

                              負責人簽名或蓋章： 

                     

                    

                               國內學校核章： 

 

 

 

                   西元                年           月         日 
【本表請列印後填寫簽名，再掃描成PDF檔上傳】 
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Appendix VI: Overseas Compatriot Identity verification handled by a Domestic School for Individual Admission 

Preliminary Checklist 

Overseas Compatriot Identity verification handled by a Domestic 
School for Individual Admission Preliminary Checklist 

1.This is to certify (School name). Prove this student 

 （Chinese name） 

 （English name） 

1.Personal Information 

DATE OF BIRTH ：  (YEAR/MM/DD 8 digits) 

Gender：  

Personal ID.NO.：  

PASSPORT NO. ：  

CURRENT ADDRESS：  

2.Overseas Compatriot Identity： 

If any of the following requirements are met, you can be recognized as having overseas 
compatriot identity. 

□（1）Prove overseas compatriot identity in accordance with local regulations (e.g. 

ethnicity registration by the local government or ethnicity registration 

recognized by the OCAC). 

□（2）Surname: the surname is a common surname used by Overseas Compatriots, not 

limited to being written in Mandarin, spelled in the local language or Roman 

alphabet, or English name (such as Jimmy HO). 

□（3）Language heritage: the family uses Standard Mandarin or other languages 

commonly used. 

□（4）Have a blood or cultural link or relevant proof: ancestors can be traced back to 

Taiwanese or Chinese (including but not limited to Han), and judgment can be 

based on the decorations in the family home, religion, worship customs, way 

of life, or clan association, ancestral records and other relevant proof. 
 
SIGNATURE OF PERSON FILLING IN ： 

 
SIGNATURE OR SEAL OF SUPERVISOR： 

 
COMPETENT UNIT                                

 
 Date:             (Y)          (M)         (D) 

【After printing and signing this form, please scan and upload it as a PDF file.】 
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附表七：錄取生報到意願同意書 

國立清華大學 2027年僑生及港澳生單獨招生錄取生報到意願同意書  

中文姓名 

(請以正楷填寫) 

 

英文姓名 
 

本人經由招收僑生及港澳生單獨招生，錄取貴校                                                   系 

                                          組，並已詳閱「2027年招收僑生及港澳生單獨招生簡章」
錄取生報到、驗證注意事項規定，玆以此據辦理通訊報到，特此聲明。 

※本人曾參加僑務委員會舉辦之各項華裔青年活動(請勾選)： 

□英語服務營 

□語文研習班 

□觀摩團 

□未曾參加上述活動 

此致 

國立清華大學 

                                 日期           年        月         日 

錄取生 

簽章 

 
聯絡電話 

手機： 

 住家： 

E-mail 
 

 ※注意事項： 

一、 通訊報到程序：錄取生須於 2027年 1月 28日下午 5時前(臺灣時間)登錄本招生報名網頁，

回覆報到意願及上傳「報到意願同意書」，始完成通訊報到程序。本校將提報「已錄取且

確認報到意願」名單至海外聯招會，海外聯招會不再對此批學生進行分發作業。如考生於

本校規定期程內完成放棄入學資格手續，仍可依海外聯招會規定參與「個人申請」及「聯

合分發」管道報名或分發。 

二、 錄取生完成報到程序後，本校逕行將報名時所填寫之資料轉入學籍系統中。 

三、 畢業年級相當於我國國內高級中等學校二年級之國外或香港、澳門同級同類學校畢業生以

同等學力就讀者(中五學制學生)，其畢業應修學分須另增加至少 12學分(詳本校學則第 17

條)。 

四、 『已報到之錄取生』 於註冊日繳交驗證文件： 

1. 繳驗僑居地居留證件(身分證、護照)正本或中華民國護照暨僑居身分加簽正本。 

2. 繳交正式畢業證書、正式高中歷年成績單，兩者皆須譯成中文(英文證件免譯)並經我政

府駐外館處驗證或經僑務委員會海外華僑文教服務中心或僑務委員會指定之保薦單位

核驗。【各地臺校畢業生免繳駐外單位驗證文件】。香港學歷文件之驗證單位為台北

經濟文化辦事處 (香港辦事處)，詳細資訊請參閱台北經濟文化辦事處 (香港辦事處)網

站。 

說明：註冊日約為 2027年 9月上旬，詳細時間請見本校寄發之錄取通知書或 202年 7

月寄發之入學通知書。 

五、 報到作業程序有疑義者，請電詢+886-3-5715131(分機 33371)或電郵 itc@my.nthu.edu.tw。 
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Appendix VII: Enrollment Confirmation by Accepted Students 

National Tsing Hua University’s Direct Admissions of Overseas Compatriot 

Students, Hong Kong, and Macao Students for 2027 
Enrollment Confirmation by Accepted Students 

 

Chinese Name 
 (Please print clearly) 

 
English Name 

 

I have been admitted to the Department/Program of_________________________and 

the Track of ________________________ through the Direct Admissions for Overseas 

Compatriot, Hong Kong and Macao Students. I have carefully read the “2027 Direct 

Admission Guidelines for Overseas Compatriot, Hong Kong and Macao Students,” 

including all instructions regarding enrollment confirmation and document verification. 

I hereby submit this signed form to complete the online enrollment confirmation. 

※Participation in OCAC Youth Programs (Please check all that apply)： 

□ English Culture and Service Camp 

□ Mandarin Language Program 

□ Study Tour 

□ I have not participated in the above programs. 

To: 

National Tsing Hua University 

                        Date:            (Y)        (M)         (D) 

Signature of 

Accepted 

Student 

 Tel: Mobile Phone: 

Home Phone: 

E-mail 
 

 ※ Important Notes: 

1. Enrollment Confirmation Procedure: Accepted students must log into the admissions application website 

no later than 5:00 p.m. (Taiwan Time) on January 28, 2027, indicate their enrollment intention, and 

upload this Enrollment Confirmation form. Only then will the enrollment confirmation process be 

considered complete. The University will submit the list of students who have been accepted and 

have confirmed enrollment to the Taiwan University Entrance Committee for Overseas 

Compatriot Students. These students will not be placed again by the Entrance Committee. 

Applicants who formally decline their admission within the University’s specified time frame may 

still apply through the Entrance Committee’s “Individual Application” or “Joint Placement” 

channels. 

2. Once the enrollment confirmation process is completed, the University will transfer the applicant’s 

submitted information directly into the student registration system. 

3. A student who graduated in a foreign country, Hong Kong, or Macao from a senior secondary school 

whose graduating year is academically equivalent to the second grade of a senior secondary school in 

Taiwan of a comparable academic level and nature (e.g., Hong Kong Form 5 graduates), after being 
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admitted based on equivalent academic ability, must complete at least 12 additional credits to satisfy the 

University’s academic requirements (See Article 17 of the NTHU Academic Regulations for details.). 

4. Documents Required on Registration Day (for students who have already confirmed enrollment): 

(1) Students must present or submit original overseas residency documents (ID or passport) or 

ROC passport with overseas compatriot identity endorsement; 

(2) Official senior secondary school diploma and complete official senior secondary school 

transcripts (Both must be translated into Chinese; English documents are exempt), and 

authenticated by an ROC overseas mission or verified by an OCAC Cultural Center or a 

recommending institution designated by OCAC. Graduates of Taiwan-affiliated schools 

abroad are exempt from overseas mission authentication. For Hong Kong credentials, 

authentication must be done by the TECO in Hong Kong. Please refer to their website for 

detailed information. 

Note: Registration day is expected to be in early September 2027. Exact dates will be 

provided in the Admission Notice or the Enrollment Notification issued in July 2027. 

5. If you have questions regarding the enrollment confirmation process, please contact us via phone at 

+886-3-5715131 ext. 33371 or email at itc@my.nthu.edu.tw. 

 


